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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the 
points listed below. Read all instructions and safeguards before using.

DANGER
To reduce the risk of injury or death by electric shock:
1. Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug immediately from the outlet. 
2. Do not use while bathing or in a shower.
3. Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not place in or 
drop into water or other liquid.
4. Unplug this appliance from the electrical outlet immediately after using, except in the case of 
charging a rechargeable unit.
5. Always unplug this appliance before cleaning or rinsing blades. Do not have clipper plugged in to 
power source for maintenance.

WARNING
To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Warning: Keep the Product Dry.  It is essential to PREVENT electrical 
equipment from coming into contact with water or other liquids. Only use 
and store appliance in dry rooms.
• The appliance is only to be used with the power supply unit provided 
with the appliance.
• Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments 
not recommended by the manufacturer.
• If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Keep the cord away from heated surfaces.
• Insert only battery charger/transformer plug into power receptacle at the bottom of the unit.
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being admin-
istered.
• Do not use this appliance with a damaged or broken comb nor with teeth missing from the 
blades, as injury may occur.
• • Always attach plug to appliance first, then to power outlet. To disconnect, turn all controls to off 
position (0) then remove plug from power outlet.
• Do not crush, disassemble, heat above 100ºC (212ºF), or incinerate the appliance, due to risk of 
fire, explosion, or burns.
• During use, do not place or leave the appliance where it is expected to be subject to damage by 
an animal, or exposed to weather.
• If your appliance is not a battery-operated appliance that must be recharged, it shall never be 
left unattended when plugged in.

If your appliance has a battery:
• The battery must be removed from the appliance before it is scrapped
• The appliance must be disconnected from the supply mains when removing the battery
• The battery is to be disposed of safely

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This appliance is intended for household use.

RECHARGING
1. This trimmer is conveniently designed for household use. It should be allowed to charge overnight before first use.
2. Remove the trimmer, recharging transformer and accessories from the packing material.
3. Connect the transformer to the trimmer. BE SURE TRIMMER IS IN THE “OFF - 0” POSITION WHEN CHARGING. 
4. Plug the recharging transformer into any convenient electrical outlet at the correct voltage.
5. When trimmer is low in power, it should be connected to the transformer and plugged into an outlet to assure maximum 
power is available when it is next used. This transformer 
is designed to continuously charge the battery without overcharging.
6. Ni-Cad battery life may be extended with the following procedure: Once every month, let the trimmer run until the motor 
stops. Move the switch to the “OFF - 0” position and recharge fully overnight.
TROUBLESHOOTING
If your Trimmer does not seem to take a charge, check the following before returning it for repair:
1. Check outlet current by plugging in another appliance.
2. Make sure the outlet simply is not connected to a light switch which turns the power at the outlet off when lights are 
turned off.
3. Be sure the trimmer is properly connected to the recharging transformer, all connections are secure and the switch on 
the trimmer is turned “OFF - 0.”
4. If your electricity is connected to a master power switch, we suggest the trimmer be disconnected from the charger any-
time the master switch is off. Leaving the unit plugged into a dead outlet or an unplugged charger will drain the battery.
5. If trimmer does not run and it is completely charged, turn the unit “ON - I” and pinch or push the blades manually. (Oil 
may have dried out between the blades, so they may be temporarily stuck together.)
Do not mix old and new batteries.  Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable (Ni-Cad, Ni-MH, etc.) bat-
teries.
Under normal use, the rechargeable nickel-cadmium batteries in your trimmer may last up to five years. At the end of their 
life, when they will no longer take a full charge, the nickel-cadmium batteries must be removed and recycled or disposed 
of properly. Do not attempt to replace the batteries.  All servicing or battery replacement should be performed by an 
Authorized WAHL Service Location.  To remove the battteries for recycling or disposal, follow these steps: (fig. 1)
1. Unplug transformer from outlet, disconnect cord from trimmer and allow the batteries to completely run down before 
disassembly.
2. Remove any attached trimming heads.
3. Pry open grip pad.
4. Remove all 3 screws from top cover plate.
5. Pry the trimmer housing apart.
6. Locate circuit board and battery.
7. Pry battery off of circuit board.
8 .Apply tape to both ends of the battery before recycling or properly disposing of it.
CARING FOR YOUR TRIMMER
OILING BLADES
For best results, put one or two drops of Wahl Clipper Oil on the blades only when necessary, or approximately once a 
month. Motor bearings are permanently lubricated—do not attempt to oil. 
When oiling your trimmer, turn the trimmer “ON - I,” hold the unit with the blades facing DOWN and squeeze one or two 
drops of oil onto the blades. Wipe off excess oil with soft cloth. 
NOTICE—DO NOT OVER OIL!
Excessive oiling or application of liquids will cause damage if allowed to seep back into motor. 
BLADE CARE
Trimmer blades have precision-hardened, ground and lapped cutting teeth. Blades should be handled carefully and never 
bumped or used to cut dirty or abrasive material.
Should blades become damaged or dull, you may purchase a new blade assembly from Wahl.
CLEANING/STORAGE
Before storing your trimmer, use the cleaning brush to whisk any loose hairs from the unit and the blades. Store unit in 
such a manner so that blades are protected from damage.
When the trimmer is not in use, the trimmer guide/blade guard attachment should be in place to protect the blades.

SPECIAL FEATURES:
Your trimmer has been designed with several advanced features to help you get perfect results every time you trim. Your 
trimmer may be used to neatly trim the bikini area, toes, arms and eyebrows, or anywhere you may need grooming.

2- 5 Position Guide
3- Eyebrow attachment Comb
4- Trimming Head
5- On/Off Switch
6- Shaving Head
7- Detail Head
8- Comb
9- Cleaning Brush
10- Blade Oil
11- Zippered Case

INSTALLATION/ REMOVAL OF TRIMMING HEADS (fig. 12)
Make sure trimmer unit is turned “OFF”.
1 Turn trimmer head counterclockwise 1/4 turn and lift off.
2 Place trimmer head on trimmer and turn trimmer head clockwise 1/4 turn to lock on.
TRIMMING BIKINI AREA:
For detailing the bikini area, slowly move the detailing attachment on the outside of the bikini area to trim and shape until 
desired look is accomplished.
TRIMMING TOES:
For trimming hair on toes, slowly move the defining trimmer with the grain of the hair.
TRIMMING ARM HAIR:
Simply glide the defining trimmer over arm until desired “look” is achieved.
TRIMMING EYEBROWS:
Trimming with Eyebrow Attachment Comb, place eyebrow attachment comb over it. (See Fig. A) The attachment comb 
allows you to trim and shape eyebrows. Trim by following in the direction of hair growth.
NOTE: Only use on eyebrows. Be cautious around the eye area. Dots molded on the detailing head attachment and on the 
eyebrow attachment may not always line up straight with dots. The Eyebrow Attachment Comb has two settings; approxi-
mately 2mm (S) and 4mm (L). (See Fig. B) The settings will create very short lengths to create a thin brow.
1. Choose the desired length. The shortest is nearest to the comb and the longest is the furthest. Note: Be advised that you 
must align the dots for the settings with the dot on the detailing trimmer head. The first time using the Eyebrow Attachment 
Comb, it is better to start with the longest setting to see what length works best.
2. Slide the track of the blade into the chosen slot on the Eyebrow Attachment Comb by following the direction of the arrow. 
The Eyebrow Attachment Comb should slide in easily, otherwise it may be misaligned.
3. Slide the Eyebrow Attachment Comb until you feel it fasten. The entire length of the blade should be covered.
CAUTION: Do not insert the Vertical Blade or any other foreign object into the inner ear. For hair growing on the outside of 
the ear, simply move the vertical blade slowly along the edges of the ear.
CLEANING YOUR TRIMMER:
Periodically after use, turn the trimmer “OFF” and rinse both cutting heads under warm, running water. For more thorough 
cleaning, remove the attached cutting head by turning it slightly counterclockwise. Then rinse the entire head under running 
water. After cleaning, replace desired cutting head by turning slightly clockwise and wipe the entire trimmer dry with a soft 
cloth. Always replace the protective cap before storing.
NOTE: Do not submerge Detailing Head blades under water. Press the release button downwards (See Fig. C) to remove the 
top plastic housing and brush it out thoroughly.
USING THE CONTOUR TRIMMER/SHAVER:
A 5-Position Trimming Guide makes achieving a consistent trim easy, every time. The guide can be removed (providing 
a sixth cutting position) and reattached without changing the preset cutting length, so once you have found the perfect 
length, there’s no guesswork in achieving it every trim. The trimming guide is a two-piece assembly, consisting of a base 
and a comb. It should not be disassembled. To attach the guide, simply slide it on at a slight angle and press the release 
tab down to secure in position. To remove the guide, gently push up on the release tab and slide the assembly away from 
the trimmer. Adjust the trimming length by pressing on the thumb lever and moving the comb forward or backward to the 
desired setting. (fig. 14)
1. Comb bikini hair. Combing your bikini hair in the direction that it grows will help reveal stray hairs and achieve an even, 
balanced bikini trim.
2. Volume reduction. Attach the 5-position guide comb and select a long trimming length #6 (12mm). Begin trimming your 
bikini area, starting with the top and working down. Use closer setting to get the “look” and length you desire.
3. Defining. As a finishing step, use the trimmer without the attachment to make a definitive line around bikini area. For a 
more definitive bikini outline, use the Detail Head.

For the closest look, simply attach the shaver head. (fig. 15) The shaver makes for the perfect tool to groom the total body. 
Using the same technique, as mentioned prior, you can groom wherever you feel a need. Shave against hair growth while 
stretching the skin. After every use, remove the shaver foil by pulling shaver head up and carefully using cleaning brush 
provided.

 This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beim Verwenden eines elektrischen Geräts müssen stets einige grundlegende Sicherheitsvorschriften 
eingehalten werden, zum Beispiel die unten aufgeführten Punkte.
Lesen Sie sorgfältig alle Anweisungen und Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie das Gerät verwenden.

GEFAHR
Um das Risiko von Stromschlägen und schweren oder gar tödlichen Verletzungen zu reduzieren:
1. Greifen Sie auf keinen Fall nach dem Gerät, falls es ins Wasser gefallen sein sollte. Ziehen Sie 
sofort den Stecker aus der Steckdose.
2. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Badewanne oder unter der Dusche.
3. Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren Ort auf und platzieren Sie es stets so, dass es nicht 
in einen Abfluss gezogen werden oder in ein Waschbecken fallen kann. Tauchen Sie das Gerät 
niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
4. Ziehen Sie stets den Stecker aus der Steckdose, nachdem Sie das Gerät verwendet haben, 
sofern nicht der Akku des Geräts aufgeladen werden muss.
5. Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen oder Teile 
davon abspülen. Entfernen Sie eine eventuell vorhandene Klemmschaltung an der Stromquelle, 
bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen.

WARNUNG
Um das Risiko von Verbrennungen, Feuer, Stromschlag oder Verletzungen von Personen zu 
reduzieren: 
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mit mangelnder Erfahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn sie 
in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und sie die 
mit ihm verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
• Warnung: Halten Sie das Produkt trocken. VERHINDERN Sie den 
Kontakt aller elektronischen Komponenten mit Wasser und anderen 
Flüssigkeiten.
Lagern und verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Räumen.
• Das Gerät darf nur zusammen mit dem Netzgerät betrieben werden, 
das im Lieferumfang enthalten ist.
• Verwenden Sie dieses Gerät nur zum vorgesehenen Zweck, wie in diesem Handbuch be-
schrieben. Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde.
• Wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, nicht ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelas-
sen wurde oder Kontakt mit Wasser hatte, muss es vom Hersteller, dessen autorisiertem Servi-
cepersonal oder andersweitig qualifiziertem Fachpersonal ersetzt werden, um eine Gefährdung 
der Gesundheit zu vermeiden.
• Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern.
• Fügen Sie nur den Stecker des Ladegeräts/Transformators in die Netzanschlussbuchse auf der 
Unterseite des Geräts ein.
• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn in der Umgebung Produkte mit Aerosol (Sprüh-
nebel) verwendet werden oder Sauerstoff verabreicht wird.
• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn der Kamm gebrochen oder beschädigt ist oder 
wenn einzelne Blätter oder Zähne fehlen.
• Verbinden Sie immer erst das Kabel mit dem Gerät und stecken Sie erst dann den Stecker in 
die Steckdose. Um die Verbindung zu trennen, schalten Sie das Gerät erst aus (0) und ziehen Sie 
dann den Stecker aus der Steckdose.
• Versuchen Sie niemals, das Gerät in Einzelteile zu zerlegen, zu zerkleinern, über 100 °C zu 
erhitzen oder zu verbrennen, weil sonst die Gefahr von Explosionen, Brand, Brandverletzungen 
oder Verbrennungen besteht.
• Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt an einem Ort, an dem es durch Tiere oder Wet-
tereinflüsse beschädigt werden kann.
• Falls Ihr Gerät nicht batteriebetrieben und wiederaufladbar ist, lassen Sie es niemals unbeaufsi-
chtigt wenn eingesteckt in der Steckdose.

Wenn das Gerät einen Akku hat:
• Vor der Verschrottung muss der Akku aus dem Gerät entfernt werden
• Trennen Sie die Stromverbindung des Geräts, indem Sie den Stecker des Netzkabels aus der 
Steckdose ziehen, bevor Sie den Akku entfernen
• Der Akku muss vorschriftsmäßig entsorgt werden

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch bestimmt.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
AUFLADEN DES GERÄTES
1. Dieser Trimmer ist für den Privatgebrauch gedacht. Vor dem ersten Gebrauch sollte das Gerät über Nacht aufgeladen 
werden.
2. Nehmen Sie den Trimmer, das Ladegerät und das Zubehör aus der Verpackung.
3. Verbinden Sie das Ladegerät mit dem Trimmer. VERGEWISSERN SIE SICH VOR DEM LADEN, DASS DER TRIMMER 
AUSGESCHALTET IST (OFF - 0). 
4. Stecken Sie das Ladegerät an einer Steckdose mit der richtigen Spannung an.
5. Lässt die Leistung des Trimmers nach, verbinden Sie ihn mit dem an eine Steckdose angeschlossenen Ladegerät, damit 
das Gerät für den nächsten Gebrauch vollständig geladen wird. Selbst bei längerem Laden des Akkus besteht bei diesem 
Ladegerät keine Gefahr einer Überladung.
6. Mit den folgenden Maßnahmen können Sie die Lebensdauer eines NiCd-Akkus verlängern: Lassen Sie den Trimmer ein 
Mal pro Monat so lange laufen, bis der Motor stoppt. Schalten Sie das Gerät aus (OFF - 0) und laden Sie es über Nacht 
vollständig auf.
PROBLEMBEHEBUNG
Sollte sich der Trimmer nicht aufladen lassen, überprüfen Sie bitte Folgendes, bevor Sie das Gerät zur Reparatur einschicken:
1. Testen Sie die verwendete Steckdose, indem Sie ein anderes Gerät daran anschließen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose nicht mit einem Lichtschalter verbunden ist, der den Strom ein- und aus-
schalten kann.
3. Vergewissern Sie sich, dass der Trimmer ordnungsgemäß mit dem Ladegerät verbunden ist, alle Stecker fest sitzen und 
der Schalter am Trimmer auf „AUS“ (OFF - 0) steht.
4. Falls Ihre Stromversorgung über einen Hauptstromschalter verfügt, sollten Sie den Trimmer jedes Mal vom Ladegerät 
trennen, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Ist das Gerät an eine Steckdose angeschlossen, die keinen Strom führt 
oder an ein nicht mit der Stromversorgung verbundenes Ladegerät, entleert er sich der Akku.
5. Funktioniert der Trimmer nicht, obwohl er vollständig geladen ist, schalten Sie das Gerät ein (ON - I) und drücken Sie die 
Klingen mit der Hand zusammen bzw. herunter. (Eventuell sind die Klingen von eingetrocknetem Öl vorübergehend verklebt.)
Verwenden Sie niemals alte und neue Batterien zusammen. Kombinieren Sie niemals Alkali-, herkömmliche Zink-Kohle-
Batterien oder wiederaufladbare Batterien (NiCd, NiMH usw.).
Bei normalem Gebrauch halten die Nickel-Cadmium-Akkus in Ihrem Trimmer bis zu fünf Jahre. Am Ende ihrer Lebensdauer, 
wenn sie sich nicht mehr vollständig laden lassen, müssen die Nickel-Cadmium-Akkus herausgenommen und recycelt bzw. 
vorschriftsmäßig entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Akkus selbst auszuwechseln, sondern überlassen Sie dies und 
alle anderen Wartungsarbeiten einem WAHL-Wartungszentrum. So entfernen Sie die Akkus, um sie zu recyceln oder zu 
entsorgen:
1. Trennen Sie das Ladegerät von der Steckdose und trennen Sie das Kabel vom Trimmer. Lassen Sie das Gerät laufen, bis 
die Akkus vollständig entleert sind, bevor Sie es auseinandernehmen.
2. Entfernen Sie alle eventuell aufgesteckten Scherköpfe.
3. Nehmen Sie das Griffpolster ab.
4. Entfernen Sie alle 3 Schrauben aus der oberen Abdeckung.
5. Nehmen Sie das Trimmergehäuse auseinander.
6. Lokalisieren Sie die Platine und den Akku.
7. Lösen Sie den Akku von der Platine.
8. Verkleben Sie beide Enden des  Akkus mit Klebeband, bevor Sie ihn recyceln oder vorschriftsmäßig entsorgen.

PFLEGE DES TRIMMERS
ÖLEN DER KLINGEN
Damit Ihr Trimmer immer die besten Ergebnisse erzielt, sollten Sie bei Bedarf bzw. etwa ein Mal pro Monat ein oder zwei 
Tropfen Wahl Clipper Oil auf die Klingen geben. Die Lager des Motors sind immer geschmiert, und Sie sollten nicht ver-
suchen, sie zu ölen. 
Stellen Sie den Trimmer beim Ölen auf „ON - I“, halten Sie das Gerät mit den Klingen nach UNTEN und drücken Sie ein oder 
zwei Tropfen Öl auf die Klingen. Wischen Sie überschüssiges Öl mit einem weichen Tuch ab. 
HINWEIS: VERWENDEN SIE NICHT ZU VIEL ÖL!
Falls überschüssiges Öl oder andere Flüssigkeiten in den Motor gelangen, wird dieser dadurch beschädigt. 
PFLEGE DER KLINGEN
Trimmerklingen besitzen eine präzisionsgehärtete, geschliffene und geläppte Schneide. Die Klingen müssen mit Vorsicht 
gehandhabt werden. Achten Sie darauf, dass Sie mit den Klingen nirgendwo anstoßen, und schneiden Sie kein schmutziges 
oder den Schliff beschädigendes Material.
Sollten die Klingen beschädigt oder stumpf werden, kann von Wahl eine neue Klingeneinheit erworben werden.
REINIGUNG/AUFBEWAHRUNG
Entfernen Sie mit der Reinigungsbürste alle losen Haare vom Gerät und den Klingen, bevor Sie den Trimmer weglegen. 
Bewahren Sie das Gerät so auf, dass die Klingen nicht beschädigt werden können.
Wird der Trimmer nicht gebraucht, sollten die Klingen immer durch einen Aufsteckkamm bzw. Klingenschutz geschützt sein.

BESONDERE MERKMALE:
Ihr Trimmer verfügt über mehrere erweiterte Funktionen, damit Sie jedes Mal perfekte Ergebnisse erzielen können. Sie kön-
nen den Trimmer zum präzisen Trimmen der Bikinizone, von Haaren auf Zehen und Armen, Augenbrauen und überall dort 
einsetzen, wo Sie Körperhaare pflegen möchten.  
2- 5-stufiger Aufsteckkamm
3- Augenbrauen-Aufsteckkamm
4- Trimmerkopf
5- Ein-/Ausschalter
6- Scherkopf
7- Detailkopf
8- Kamm
9- Reinigungsbürste
10- Klingenöl
11- Tasche mit Reißverschluss

BEFESTIGUNG/ENTFERNEN DER SCHERKÖPFE
Achten Sie darauf, dass der Trimmer ausgeschaltet ist (Stellung „AUS" /OFF).
1 Drehen Sie den Scherkopf eine Vierteldrehung gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn ab.
2 Setzen Sie den Scherkopf auf den Trimmer und drehen Sie ihn um eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn fest.
TRIMMEN DER BIKINIZONE:
Führen Sie das Gerät mit dem Detailkopf zum Trimmen und Formen an der Außenkante der Bikinizone entlang, bis das 
gewünschte Aussehen erreicht ist.
TRIMMEN VON ZEHENHAAREN:
Bewegen Sie den Definitionstrimmer langsam in Haarwuchsrichtung, um Haare auf den Zehen zu trimmen.
TRIMMEN VON ARMHAAREN:
Führen Sie einfach den Definitionstrimmer über den Arm, bis das gewünschte Aussehen erreicht ist.
TRIMMEN DER AUGENBRAUEN
 Setzen Sie den Augenbrauen-Aufsteckkamm auf (s. Abb. A). Mit diesem Aufsteckkamm können Sie die Augenbrauen trim-
men und formen. Folgen Sie mit dem Trimmer der Richtung des Haarwuchses.
HINWEIS: Nur für Augenbrauen verwenden. Seien Sie um die Augen herum vorsichtig. Die auf dem Detailkopf und 
dem Augenbrauen-Aufsteckkamm angebrachten Punktmarkierungen lassen sich eventuell nicht immer gerade an den 
Markierungen ausrichten. Der Augenbrauen-Aufsteckkamm hat zwei Stufen: etwa 2 mm (S) und 4 mm (L) lang (s. Abb. B). 
Diese Einstellungen kürzen die Haare sehr stark, um eine dünne Augenbraue zu erzielen.
1. Wählen Sie die gewünschte Länge aus. Die Stufe am dichtesten zum Kamm resultiert in den kürzesten, die am weitesten 
entfernte Stufe in den längsten Haaren. Hinweis: Die Punkte der Stufe müssen mit dem Punkt auf dem Detailkopf ausger-
ichtet sein. Bei der ersten Verwendung des Augenbrauen-Aufsteckkamms sollten Sie zuerst die längste Stufe auswählen, um 
die bevorzugte Haarlänge festzustellen.
2. Schieben Sie die Schiene der Klinge in Pfeilrichtung in den gewählten Schlitz des Augenbrauen-Aufsteckkamms. Solange 
Schiene und Schlitz korrekt aneinander ausgerichtet sind, sollte sich der Augenbrauen-Aufsteckkamm mühelos einschieben 
lassen.
3. Schieben Sie den Augenbrauen-Aufsteckkamm bis zum Einrasten hinein. Die gesamte Klingenlänge sollte abgedeckt sein.
ACHTUNG: Dringen Sie weder mit der vertikalen Klinge noch mit anderen Gegenständen in das Innenohr vor! Haare, die in 
den Außenbereichen des Ohres wachsen, können Sie entfernen, indem Sie die vertikale Klinge langsam an den Ohrrändern 
entlang bewegen.
REINIGUNG DES TRIMMERS:
Spülen Sie die beiden Scherköpfe des Trimmers gelegentlich nach dem Ausschalten unter laufendem warmem Wasser ab. 
Entfernen Sie für eine gründlichere Reinigung den Scherkopf vom Gerät, indem Sie ihn leicht gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen. Spülen Sie anschließend den gesamten Kopf unter laufendem Wasser ab. Setzen Sie den gewünschten Scherkopf nach 
der Reinigung wieder auf, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn leicht festdrehen. Wischen Sie den ganzen Trimmer mit einem 
weichen Tuch trocken. Setzen Sie jedes Mal, bevor Sie den Trimmer nach Gebrauch weglegen, die Schutzkappe auf.
HINWEIS: Tauchen Sie die Klingen des Detailkopfes nicht in Wasser ein. Drücken Sie den Entriegelungsknopf nach unten (s. 
Abb. C), um das obere Kunststoffgehäuse abzunehmen, und bürsten Sie es gründlich aus.
VERWENDUNG DES KONTURENTRIMMERS/RASIERERS:
Der 5-stufige Aufsteckkamm macht es einfach, jedes Mal einen einheitlichen Schnitt zu erzielen. Der Aufsteckkamm lässt 
sich (für eine sechste Schneidestufe) abnehmen und wieder aufsetzen, ohne die voreingestellte Schnittlänge zu ändern. 
Das heißt, wenn Sie einmal die perfekte Länge gefunden haben, können Sie sie bei jedem Trimmen wieder erzielen. Der 
Trimmeraufsteckkamm besteht aus zwei Teilen: der Basis und dem Kamm. Diese Einheit darf nicht auseinandergenom-
men werden. Um den Aufsteckkamm aufzusetzen, schieben Sie ihn einfach leicht angewinkelt auf und drücken Sie den 
Entriegelungsmechanismus herunter, um den Kamm sicher zu befestigen. Um den Aufsteckkamm abzunehmen, drücken 
Sie den Entriegelungsmechanismus leicht nach oben und ziehen Sie die Einheit seitlich vom Trimmer ab. Stellen Sie die 
Trimmlänge ein, indem Sie den Daumenhebel herunterdrücken und dem Kamm auf die gewünschte Stufe weiter nach vorne 
oder hinten verschieben.
1. Kämmen der Intimhaare. Durch Kämmen der Haare in Wuchsrichtung fallen einzelne längere Haare auf, und Sie erreichen 
einen gleichmäßigen, ausgeglichenen Schnitt.
2. Volumenreduzierung. Befestigen Sie den 5-stufigen Aufsteckkamm und wählen Sie die lange Schnittlänge Nr. 6 aus (12 
mm). Trimmen Sie die Bikinizone von oben nach unten. Wählen Sie anschließend eine kürzere Stufe für die gewünschte Länge.
3. Definieren. Verwenden Sie zum Abschluss den Trimmer ohne Aufsteckkamm, um die Außenlinien der Bikinizone zu 
definieren. Verwenden Sie den Detailkopf für einen präziseren Schnitt.

Verwenden Sie den Rasierkopf für den kürzesten Schnitt. Der Rasierer ist das perfekte Hilfsmittel, um die Haare aller 
Körperbereiche zu pflegen. Verwenden Sie die oben beschriebene Methode, um bei Bedarf nachzutrimmen. Rasieren Sie 
gegen die Haarwuchsrichtung und straffen Sie dabei die Haut. Entfernen Sie nach jeder Rasur die Scherfolie, indem Sie den 
Rasierkopf hochziehen, und verwenden Sie vorsichtig die mitgelieferte Reinigungsbürste.

 Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU nicht zusammen mit anderen 
Hausabfällen entsorgt werden darf. Um schädliche Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit 
durch unsachgemäße Entsorgung zu verhindern, führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
zu, um die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu fördern. Verwenden Sie zur Rück-
gabe Ihres gebrauchten Geräts bitte die entsprechenden Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt 
annehmen und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen. 

IMPORTANTES MISES EN GARDE
Vous devez toujours respecter des précautions de base lorsque vous utilisez un appareil élec-
trique, y compris les points listés ci-dessous.
Lire toutes les instructions et précautions avant usage.

DANGER
Pour réduire le risque de blessures ou de mort par électrocution :
1. Ne pas aller chercher un appareil qui est tombé dans l’eau. Le débrancher immédiatement de 
la prise.
2. Ne pas utiliser pendant que vous prenez un bain ou une douche.
3. Ne pas placer ni stocker l’appareil dans un endroit où il peut tomber ou d’où il peut être tiré vers 
une baignoire ou un lavabo. Ne pas placer dans l’eau ni lâcher l’appareil dans l’eau ou un autre 
liquide.
4. Débrancher cet appareil de la prise électrique immédiatement après usage, sauf dans le cas 
de charge d’une unité rechargeable.
5. Toujours débrancher cet appareil avant de nettoyer ou de rincer ses lames. Ne pas avoir le 
séparateur branché dans la source d’alimentation pour toute maintenance.

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de brûlures, d’incendie, d’électrocution ou de blessures sur des per-
sonnes : 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans 
ainsi que des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou un manque d’expérience ou de connaissance 
s’ils sont sous supervision ou qu’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre et qu’ils comprennent les dan-
gers que cela implique. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans supervision.
• Avertissement : garder le produit au sec. Il est essentiel d’EMPÊCHER 
un équipement électrique
d’entrer en contact avec de l’eau ou un autre liquide quelconque.
Utiliser et stocker uniquement l’appareil dans des pièces au sec.
• L’appareil ne doit être utilisé qu’avec l’alimentation fournie avec 
l’appareil.
• N’utiliser l’appareil que dans le cadre de son usage prévu, tel qu’il est décrit dans ce manuel. 
Ne pas utiliser de pièces attachées qui ne sont pas recommandées par le fabricant.
• Si le câble d’alimentation est abîmé ou si la prise est endommagée et qu’elle ne fonctionne 
pas correctement après l’avoir laissé tomber, l’avoir endommagé ou l’avoir laissé tomber dans 
l’eau, elle doit être remplacée par le fabricant, son fournisseur de service ou des personnes de 
qualification équivalente afin d’éviter tout danger.• Garder le cordon à l’écart de toutes surfaces 
chauffées.
• Insérer uniquement le chargeur de batterie/la prise du transformateur dans la prise 
d’alimentation au bas de l’unité.
• Ne pas faire fonctionner dans des endroits où des aérosols sont pulvérisés ou de l’oxygène est 
administré.
• Ne pas utiliser cet appareil avec un peigne endommagé ou cassé, ou avec des dents man-
quantes sur les lames, car cela pourrait provoquer des blessures.
• Toujours attacher la fiche à l’appareil d’abord, puis la brancher sur la prise de courant élec-
trique. Pour débrancher, mettre toutes les commandes hors de tension (position 0), puis retirer la 
ficher de la prise de courant électrique.
• Ne pas écraser, démonter, chauffer au-dessus de 100 °C (212 °F), ni incinérer l’appareil à cause 
de risques d’incendie, d’explosion ou de brûlures.
• Pendant son utilisation, ne pas placer ni laisser l’appareil dans un endroit où il est susceptible 
d’être endommagé par un animal ou exposé aux phénomènes météorologiques.
• Votre appareil ne doit jamais être laissé sans surveillance quand il est branché s’il ne fonctionne 
pas avec des piles rechargeables.

Si votre appareil est doté d’une batterie :
• La pile doit être retirée de l’appareil avant d’en disposer
• L’appareil doit être débranché du réseau électrique lors de la dépose de la pile
• La pile doit être jetée dans le respect de l’environnement.

SAUVEGARDER CES INSTRUCTIONS
Cet appareil est destiné à un usage domestique.
RECHARGE
1. Cette tondeuse est conçue pour un usage domestique pratique. Avant la première utilisation, il faut la laisser charger 
toute la nuit.
2. Retirez la tondeuse, le transformateur de recharge et les accessoires de l'emballage.
3. Branchez le transformateur à la tondeuse. ASSUREZ-VOUS QUE LA TONDEUSE EST ÉTEINTE (POSITION « OFF - 0 ») 
PENDANT QUE VOUS LA RECHARGEZ. 
4. Branchez le transformateur sur la prise électrique qui vous convient, à la tension correcte.
5. Lorsque la tondeuse manque de puissance, il faut la raccorder au transformateur et brancher celui-ci dans une prise afin 
d'assurer une puissance maximale lors de sa prochaine utilisation. Ce transformateur est conçu pour charger complètement 
la batterie sans la surcharger.  N'utilisez pas la tondeuse pendant qu'elle se recharge.
6. La durée de vie de la batterie Ni-Cad peut être étendue en suivant la procédure suivante : Une fois par mois, laissez la 
tondeuse fonctionner jusqu'à l'arrêt du moteur. Placez l'interrupteur sur « OFF - 0 » et rechargez la tondeuse complètement 
en la laissant en charge jusqu'au lendemain.
DÉPANNAGE
Si votre tondeuse ne semble pas pouvoir se recharger, vérifiez les points suivants avant de la retourner pour réparation :
1. Vérifiez la prise de courant en y branchant un autre appareil.
2.  Assurez-vous que la prise n'est tout simplement pas connectée à un interrupteur qui coupe le courant à la prise pour 
éteindre l'éclairage.
3. Assurez-vous que la tondeuse est correctement connectée au transformateur de recharge, que toutes les connexions 
sont bonnes et que l'interrupteur sur la tondeuse est réglé sur « OFF -. 0 »
4. Si votre électricité est reliée à un interrupteur général d'alimentation, nous suggérons de débrancher la tondeuse du 
chargeur quand l'interrupteur général est éteint. Laisser l'appareil branché dans une prise non alimentée ou un chargeur 
débranché vide la batterie.5. Si la tondeuse ne fonctionne pas malgré qu'elle soit complètement chargée, allumez-la 
(Interrupteur sur « ON - I ») et pincez ou faites bouger les lames à la main. (De l'huile peut avoir séché entre les lames et il 
est possible qu'elles soient temporairement collées.)
Ne mélangez pas des piles ou batteries neuves et usagées.  Ne mélangez pas des piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou 
des piles et des batteries (Ni-Cad, Ni-MH, etc.).
En utilisation normale, les batteries au nickel-cadmium de votre tondeuse peuvent durer jusqu'à cinq ans. A la fin de leur 
vie, quand elles sont devenus incapables de se recharger complètement, les batteries au nickel-cadmium doivent être 
enlevées et recyclées ou éliminées de façon appropriée. N'essayez pas de remplacer les batteries.  L'entretien ou le rem-
placement de la batterie doit être effectué par un service d'entretien agréé par WAHL.  Pour retirer les battteries afin de les 
recycler ou de les éliminer, procédez comme suit :
1. Débranchez le transformateur de la prise de courant, débranchez le cordon de la tondeuse et laissez les batteries 
s'épuiser avant le démontage.
2. Enlevez la tête de coupe attachée, le cas échéant.
3. Ouvrez la poignée en tirant dessus.
4. Retirez les 3 vis du couvercle supérieur.
5. Soulevez le dessus du logement des batteries de la tondeuse pour l'ouvrir.
6. Localisez le circuit imprimé et la pile.
7. Retirez la pile du circuit imprimé.
8 .Recouvrez de bande isolante les deux contacts de la pile avant de la recycler ou de l'éliminer de façon appropriée.

ENTRETIEN DE VOTRE TONDEUSE
LUBRIFICATION DES LAMES
Pour obtenir les meilleurs résultats, mettez une ou deux gouttes d'huile pour tondeuse « Wahl Clipper Oil » sur les lames, 
uniquement lorsque c'est nécessaire, soit environ une fois par mois. Les roulements du moteur sont lubrifiés de façon per-
manente ; ne tentez pas d'en rajouter. 
Lorsque vous lubrifiez la tondeuse, mettez l'interrupteur sur « ON - I » et tenez-la avec les lames vers le bas pour déposer 
une ou deux gouttes d'huile sur les lames. Essuyez l'excédent d'huile avec un chiffon doux. 
AVERTISSEMENT : NE METTEZ PAS TROP D'HUILE !
Une lubrification excessive ou l'application de liquides causera des dommages si les fluides parviennent à s'infiltrer dans le 
moteur. 
SOINS DE LA LAME
les lames de tondeuse ont des dents coupantes avec un trempage de précision, qui sont rectifiées et rodées. Les lames 
devraient être manipulées avec soin et ne jamais être heurtées ou utilisées pour couper des matériaux sales ou abrasifs.
Si les lames sont endommagées ou émoussées, vous pouvez acheter un ensemble de nouvelles lames auprès de Wahl.
NETTOYAGE / RANGEMENT
Avant de ranger votre tondeuse, utilisez la brosse de nettoyage afin de nettoyer la tondeuse et ses larmes en brossant les 
poils épars. Ranger l'appareil de telle manière que les lames soient protégées.
Lorsque la tondeuse n'est pas utilisée, l'accessoire guide / de protection des larmes doit être gardé en place pour protéger 
les lames.

CARACTÉRISTIQUES SPÉCIALES :
Votre tondeuse a été conçue avec plusieurs fonctionnalités avancées pour vous aider à obtenir des résultats parfaits à 
chaque fois que vous vous en servez. Votre tondeuse peut être utilisé pour nettoyer soigneusement la zone bikini, les 
orteils, les bras et les sourcils, ou n'importe quelle partie du corps que vous pouvez avoir besoin de toiletter.

2- Guide à 5 positions
3- Peigne à sourcils encastrable
4- Tête de coupe
5- Interrupteur marche/arrêt
6- Tête de rasage
7- Tête de détail
8- Peigne
9- Brosse de nettoyage
10- Huile de lame
11- Boîtier à fermeture éclair

INSTALLATION / RETRAIT DES TETES DE COUPE
Assurez-vous que la tondeuse est éteinte (sur « OFF ».)
1 Tournez la tête de coupe d'un quart de tour dans le sens contraire des aiguilles d'une montre et retirez-la.
2 Placez la tête de coupe sur la tête de la tondeuse et tournez-la dans le sens horaire d'un quart de tour pour la verrouiller.
NETTOYAGE DE LA ZONE BIKINI :
Pour détailler la zone bikini, déplacez lentement l'accessoire de détail à l'extérieur de la zone bikini pour raser et sculpter 
jusqu'à obtenir l'aspect désiré.
RASAGE DES ORTEILS :
Pour raser le poil des orteils, déplacez lentement la tondeuse de détail dans le sens du poil.
RASAGE DU BRAS :
Faites simplement glisser la tondeuse sur le bras jusqu'à obtenir l'aspect désiré.
DEBROUSSAILLAGE DES SOURCILS :
Le débroussaillage s'opère avec le peigne à sourcils ; fixez ce peigne sur la tondeuse. (Voir la figure A) Le peigne vous per-
met de couper et de sculpter les sourcils. Débroussaillez en suivant le sens du poil.
REMARQUE : N'utilisez que sur les sourcils. Soyez prudent autour des yeux. Les points en relief moulés sur l'accessoire 
de détail et sur l'accessoire de débroussaillage des sourcils ne sont pas toujours alignés exactement. Le peigne à sourcils 
a deux réglages : à environ 2 mm (S) et 4 mm (L). (Voir la figure B) Les réglages permettent de définir des longueurs très 
courtes afin d'avoir des sourcils minces.
1. Choisissez la longueur désirée. La plus courte est la plus proche du peigne et la plus longue est la plus éloignée. 
Remarque : Vous devez aligner les points des réglages avec le point sur la tête de coupe de détail. La première fois que 
vous utilisez le peigne à sourcils, il est préférable de commencer avec le réglage le plus long pour voir quelle longueur va le 
mieux.
2. Glissez la piste de la lame dans la fente choisie sur le peigne à sourcils, en suivant la direction de la flèche. Le peigne à 
sourcil doit glisser facilement ; sinon, c'est qu'il est peut être mal aligné.
3. Faites glisser le peigne à sourcils jusqu'à ce que vous le sentiez s'attacher. Il doit recouvrir la lame sur toute sa longueur.
ATTENTION : N'insérez pas la lame verticale ou tout autre objet étranger dans l'oreille interne. Pour les poils qui poussent 
sur l'extérieur de l'oreille, il suffit de déplacer la lame verticale lentement le long des bords de l'oreille.
POUR NETTOYER VOTRE TONDEUSE :
Périodiquement, après utilisation, éteignez la tondeuse (interrupteur sur « OFF ») et rincez les deux têtes de coupe à l'eau 
courante tiède. Pour un nettoyage plus approfondi, retirez la tête de coupe fixée en la tournant légèrement dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre. Puis rincer toute la tête à l'eau courante. Après le nettoyage, replacez la tête de coupe 
désirée en tournant légèrement dans le sens horaire et essuyez la tondeuse toute entière pour la sécher avec un chiffon 
doux. Remettez toujours en place le capuchon de protection avant de ranger la tondeuse.
REMARQUE : Ne plongez par les lames de la tête de détail sous l'eau. Appuyez sur le bouton de déverrouillage, vers le bas 
(voir Fig. C) pour retirer le boîtier en plastique du dessus et le nettoyer entièrement à la brosse.
UTILISATION DE LA TONDEUSE / RASOIR DE CONTOUR :
Un guide à 5 positions permet d'obtenir facilement la même coupe à chaque fois. Le guide peut être retiré (ce qui donne 
une septième position de coupe) et remis en place sans changer la longueur de coupe prédéfinie ; donc, une fois que vous 
avez trouvé la longueur parfaite, il n'y a plus besoin de tâtonner pour réussir chaque coupe. Le guide de coupe est constitué 
de deux pièces assemblées : une base et un peigne. Il ne doit pas être désassemblé. Pour fixer le guide, il suffit de le glis-
ser à un angle léger et d'appuyez sur la languette de dégagement pour le bloquer en place. Pour retirer le guide, poussez 
doucement sur la languette de dégagement et faites glisser l'assemblage pour le retirer de la tondeuse. Ajuster la longueur 
de coupe en appuyant sur le levier de pouce et en ajustant le peigne vers l'avant ou vers l'arrière pour atteindre le réglage 
désiré. 
1. Peignez les poils de la zone bikini. Peigner les poils de la zone bikini dans le sens du poil permet de révéler les poils 
épars et d'obtenir une coupe bikini égale et équilibrée.
2. Réduction du volume. Attachez le peigne-guide à 5 positions et sélectionnez une grande longueur coupe, la n° 6 (12 
mm). Commencez à nettoyer la zone bikini, en commençant par le haut et en descendant. Utilisez un réglage plus court 
pour obtenir l'aspect et la longueur que vous désirez.
3. Finition. Pour la finition, utiliser la tondeuse sans la pièce jointe pour marquer un contour bien défini autour de la zone 
bikini. Pour un contour de bikini encore mieux défini, utilisez la tête de détail.

Pour un nettoyage encore plus raz , utilisez la tête de rasage. Le rasoir est l'outil parfait pour toiletter l'ensemble du 
corps. En utilisant cette technique, comme déjà mentionné, vous pouvez toiletter n'importe quelle partie du corps. Rasez à 
rebrousse-poil en étirant la peau. Après chaque utilisation, retirez la grille du rasoir en retirant la tête du rasoir et nettoyez-la 
soigneusement à l'aide de la brosse fournie.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers 
ordinaires dans l’U.E. Par mesure de prévention pour l’environnement et pour la santé humaine, 
veuillez le recycler
de façon responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour 
renvoyer votre ancien appareil, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter 
le détaillant chez qui vous avez acheté le produit. Il peut procéder au recyclage de ce produit en 
toute sécurité. 

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Quando si utilizza un apparecchio elettrico devono sempre essere seguite delle precauzioni di 
base, compresi i punti elencati di seguito.
Leggere tutte le istruzioni e le precauzioni prima dell’utilizzo.

PERICOLO
Per ridurre il rischio di lesioni o decesso per folgorazione:
1. Non raccogliere un apparecchio caduto nell’acqua. Scollegarlo immediatamente dalla presa di 
corrente.
2. Non usare mentre si fa il bagno o la doccia.
3. Non posizionare né riporre l’apparecchio dove possa cadere o essere trascinato in una vasca o 
lavandino. Non immergerlo né farlo cadere nell’acqua o in un altro liquido.
4. Scollegare l’apparecchio dalla presa elettrica immediatamente dopo l’uso, eccetto nel caso del 
caricamento di una unità ricaricabile.
5. Scollegare sempre questo apparecchio prima di pulire o risciacquare le lame. Non lasciare il 
tagliacapelli collegato all’elettricità durante la manutenzione.

AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di ustioni, incendio, folgorazione o lesioni a persone: 
• Questo apparecchio può essere usato dai bambini sopra i 8 anni e 
dalle persone con capacità fisiche, sensorie o mentali ridotte purché 
sotto supervisione o dopo aver ricevuto istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio in un modo sicuro e se hanno compreso i relativi rischi. 
Non far giocare i bambini con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzi-
one non devono essere svolte dai bambini senza supervisione.
• Avvertenza: mantenere il prodotto asciutto. Ciò è essenziale per IM-
PEDIRE all’apparecchio elettrico di entrare in contatto con acqua o altri 
liquidi.
Usare e riporre l’apparecchio solo in locali asciutti.
• L’apparecchio deve essere usato solo con l’alimentatore fornito.
• Usare questo apparecchio solo per l’uso previsto e descritto nel presente manuale. Non usare 
accessori non consigliati dal produttore.
• Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, e non funzionano correttamente a 
seguito di caduta, danno o contatto con acqua, devono essere sostituiti dal produttore, dal suo 
agente di manutenzione o da altra persona con analoga qualifica al fine di evitare rischi.• Tenere il 
cavo lontano dalle superfici calde.
• Inserire nella presa di corrente sotto all’unità solo la spina del caricabatteria o trasformatore.
• Non utilizzare dove vengono usati prodotti in aerosol (spray) o dove si sta somministrando os-
sigeno.
• Non usare questo apparecchio se il pettine è danneggiato o rotto, né con dentini mancanti dalle 
lame, in quanto possono verificarsi delle lesioni.
• Collegare sempre la spina prima all’apparecchio, quindi alla presa di corrente. Prima di scol-
legarla portare tutti i comandi nella posizione di spegnimento (0), quindi rimuovere la spina dalla 
presa di corrente..
• Non fracassare, smontare, riscaldare sopra i 100 ºC (212 ºF) né incenerire l’apparecchio, per il 
rischio di incendio, esplosioni o ustioni.
• Durante l’uso non riporre né lasciare l’apparecchio dove è prevedibile che possa essere dan-
neggiato da un animale o esposto alle intemperie.
• Se l’apparecchio è un dispositivo funzionante senza batteria e non deve essere ricaricato, non 
deve mai essere lasciato incustodito quando collegato alla presa di corrente.

Se l’apparecchio è dotato di batteria:
• La batteria deve essere tolta prima di smaltire l’apparecchio.
• Quando si toglie la batteria l’apparecchio deve essere scollegato dalla rete elettrica.
• Smaltire la batteria in modo sicuro.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Questo apparecchio è destinato all’uso domestico.

RICARICA
1. Questo tagliacapelli è appositamente pensato per un uso domestico. Va posto in carica per almeno una notte prima di 
usarlo per la prima volta.
2. Togliere dalla confezione il tagliacapelli, il trasformatore per la ricarica e tutti gli accessori.
3. Collegare il trasformatore al tagliacapelli. ASSICURARSI CHE IL TAGLIACAPELLI SI TROVI SULLA POSIZIONE “OFF - 0” 
DURANTE LA RICARICA. 
4. Inserire la spina del trasformatore di ricarica in qualsiasi presa elettrica che abbia la tensione corretta.
5. Quando la carica del tagliacapelli è bassa, bisogna collegare l’apparecchio al trasformatore e collegare quest’ultimo a una 
presa per garantire che il tagliacapelli abbia la massima potenza al momento di usarlo. Questo trasformatore 
è stato progettato per ricaricare continuamente la batteria senza rischi di sovraccarico.
6. La durata della batteria nichel-cadmio può essere prolungata mediante la seguente procedura: una volta al mese far scari-
care il tagliacapelli fino a che il motore si ferma. Spostare l’interruttore sulla posizione “OFF - 0” e ricaricarlo completamente 
durante la notte.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se il tagliacapelli sembra non mantenere la carica, controllare quanto segue prima di spedire l’apparecchio al servizio di 
riparazione:
1. Controllare la presa di corrente collegando un altro apparecchio.
2. Assicurarsi che la presa non sia semplicemente collegata a un interruttore della luce che toglie la corrente alla presa 
quando si spengono le luci.
3. Assicurarsi che il tagliacapelli sia collegato correttamente al trasformatore di ricarica, che tutte le connessioni siano 
sicure e che l’interruttore del tagliacapelli si trovi in posizione “OFF - 0”.
4. Se l’impianto elettrico è collegato a un interruttore di alimentazione generale, si consiglia di scollegare il tagliacapelli dal 
caricabatteria quando l’interruttore principale è spento. Lasciare l’unità collegata a una presa non funzionante o a un cari-
cabatteria scollegato fa scaricare la batteria.
5. Se il tagliacapelli non funziona pur essendo completamente carico, accendere l’unità (posizione “ON - I”) e schiacciare 
o spingere le lame manualmente (le lame potrebbero essersi temporaneamente bloccate a causa dei residui di lubrificante 
asciutto).
Non mischiare batterie vecchie e nuove. Non mischiare batterie alcaline, standard (zinco-carbone) o ricaricabili (Ni-Cad, 
Ni-MH, ecc.)
In condizioni di utilizzo normale le batterie ricaricabili nichel-cadmio del tagliacapelli possono durare fino a cinque anni. 
Al termine della loro vita utile, quando non manterranno più una carica completa, le batterie nichel-cadmio devono essere 
rimosse e riciclate o smaltite in modo adeguato. Non tentare di sostituire le batterie. Tutte le operazioni di manutenzione o 
sostituzione della batteria devono essere effettuate da un centro assistenza autorizzato WAHL. Per rimuovere le batterie per 
riciclarle o smaltirle, attenersi alla seguente procedura:
1. Scollegare il trasformatore dalla presa di corrente, scollegare il cavo dal tagliacapelli e lasciare scaricare completamente 
le batterie prima di toglierle.
2. Rimuovere le eventuali testine di taglio montate.
3. Aprire il rivestimento antiscivolo sollevandolo.
4. Rimuovere tutte e 3 le viti dalla piastra di copertura superiore.
5. Aprire il corpo del tagliacapelli facendo leva.
6. Individuare circuito e batteria.
7. Estrarre la batteria dal circuito.
8 .Applicare del nastro adesivo a entrambe le estremità della batteria prima di riciclarla o di smaltirla correttamente.

MANUTENZIONE DEL TAGLIACAPELLI
LUBRIFICAZIONE DELLE LAME
Per ottenere risultati migliori, mettere una o due gocce di lubrificante Wahl Clipper Oil sulle lame solo quando necessario, 
ovvero circa una volta al mese. I cuscinetti del motore sono lubrificati permanentemente: non cercare di oliarli. 
Per lubrificare il tagliacapelli accenderlo (posizione “ON - I”), mantenendolo con le lame rivolte verso il BASSO e lasciare 
cadere una o due gocce di olio sulle lame. Togliere l’olio in eccesso con un panno morbido. 
ATTENZIONE: NON LUBRIFICARE IN ECCESSO
La lubrificazione eccessiva o l’applicazione di liquidi provoca danni se penetra fino al motore. 
MANUTENZIONE DELLE LAME
Le lame del tagliacapelli hanno dentini temprati, affilati e molati con precisione. Le lame devono essere maneggiate con cura 
e mai sbattute o usate per tagliare materiali sporchi o abrasivi.
Se le lame si rovinano o perdono il filo, è possibile acquistarne di nuove da Wahl.
PULIZIA/CONSERVAZIONE
Prima di riporre il tagliacapelli, usare la spazzola di pulizia per eliminare tutti i capelli dall’unità e dalle lame. Riporre l’unità 
in modo da proteggere le lame dai danni.
Quando il tagliacapelli non è in uso, è conveniente montare l’accessorio guida/coprilama per proteggere le lame.

CARATTERISTICHE SPECIALI
Il tagliacapelli è stato progettato con diverse funzionalità avanzate per ottenere risultati perfetti ogni volta che si taglia. Il 
tagliacapelli può essere usato per depilare con precisione la zona bikini, le dita dei piedi, le braccia e le sopracciglia, o qua-
lunque altra parte del corpo.

2- Guida a 5 posizioni
3- Pettine guida per le sopracciglia
4- Testina di taglio
5- Interruttore on/off
6- Testina di rasatura
7- Testina di rifinitura
8- Pettine
9- Spazzola di pulizia
10- Lubrificante per le lame
11- Custodia con cerniera

INSTALLAZIONE / RIMOZIONE DELLE TESTINE DI TAGLIO
Assicurarsi che il tagliacapelli sia spento (posizione OFF).
1. Girare la testina del tagliacapelli in senso antiorario di 1/4 di giro e sollevarla.
2. Inserire la testina di taglio sul tagliacapelli e girarla in senso orario di 1/4 di giro per bloccarla.
RIFILATURA DELLA ZONA BIKINI
Per rifinire la zona bikini, spostare lentamente l’accessorio di rifinitura sull’esterno della zona bikini, depilandola e model-
landola fino a raggiungere l’aspetto desiderato.
RIFILATURA DELLE DITA DEI PIEDI
Per la rifinitura dei peli presenti sulle dita dei piedi, spostare lentamente il rifinitore seguendo l’andamento dei peli.
RIFILATURA DEI PELI DELLE BRACCIA
Basta scorrere il rifinitore sul braccio fino a raggiungere l’aspetto desiderato.
RIFILATURA DELLE SOPRACCIGLIA
Rifilare con il pettine per sopracciglia accessorio, inserendovi l’accessorio per le sopracciglia. (vedi fig. A) Il pettine acces-
sorio consente di tagliare e modellare le sopracciglia. Tagliare seguendo la direzione di crescita dei peli.
NOTA: usare solo sulle sopracciglia. Usare cautela intorno alla zona degli occhi. I punti stampati sulla testina di rifinitura 
accessoria e sull’accessorio per le sopracciglia potrebbero non coincidere con gli altri punti. Il pettine per sopracciglia 
accessorio dispone di due impostazioni; circa 2 mm (S) e 4 mm (L) (vedi fig. B). Le impostazioni modificano la lunghezza 
in modo da permettere di rifilare un sopracciglio sottilissimo.
1. Scegliere la lunghezza desiderata. Quella minore è la più vicina al pettine e quella maggiore è la più lontana. Nota: ricord-
are che è necessario allineare i punti dell’impostazione con il punto sulla testina di rifinitura. La prima volta che si usa il pet-
tine per sopracciglia accessorio, è meglio iniziare con l’impostazione più lunga per vedere quale lunghezza si preferisce.
2. Far scorrere il binario della lama nella fessura scelta sul pettine per sopracciglia seguendo la direzione della freccia. Il pet-
tine per sopracciglia accessorio deve entrare facilmente; in caso contrario potrebbe essere non allineato correttamente.
3. Far scorrere il pettine per sopracciglia accessorio fino a quando si nota che s’incastra. Deve essere coperta l’intera lung-
hezza della lama.
ATTENZIONE: Non inserire la lama verticale o qualsiasi altro oggetto nell’orecchio interno. Per i peli superflui sulla parte 
esterna dell’orecchio, è sufficiente spostare lentamente la lama verticale lungo il contorno dell’orecchio.
PULIZIA DEL TAGLIACAPELLI
Periodicamente dopo l’uso, con il tagliacapelli spento (posizione OFF) sciacquare entrambe le testine di taglio sotto acqua 
corrente tiepida. Per una pulizia più accurata rimuovere la testina di taglio ruotandola leggermente in senso antiorario. 
Quindi pulire l’intera testina sotto l’acqua corrente. Dopo la pulizia riposizionare la testina di taglio desiderata girandola 
leggermente in senso orario e asciugare l’intero tagliacapelli con un panno morbido. Riposizionare sempre il cappuccio di 
protezione prima di riporre l’unità.
NOTA: Non immergere le lame della testina di rifinitura nell’acqua. Premere il pulsante di sblocco verso il basso (vedi fig. C) 
per rimuovere il corpo superiore in plastica e spazzolarlo interamente con cura.
USO DEL RIFINITORE CONTORNO/RASOIO
Una guida di rifinitura a 5 posizioni consente di ottenere ogni volta il taglio perfetto. La guida può essere rimossa (aumen-
tando di fatto a sei le posizioni di taglio) e inserita senza cambiare la lunghezza di taglio preimpostata, in modo che una 
volta trovata la lunghezza perfetta non sia necessario tentare di ricordarla ad ogni taglio. La guida di rifilatura è un corpo 
formato da due pezzi, una base e un pettine. Non deve essere smontata. Per inserire la guida basta farla scorrere angolan-
dola leggermente e quindi premere la linguetta di rilascio per fissarla in posizione. Per rimuovere la guida, premere delicata-
mente la linguetta di rilascio e far scorrere il corpo lontano dal tagliacapelli. Regolare la lunghezza di taglio premendo la leva 
e spostando il pettine avanti o indietro nella posizione desiderata. 
1. Pettinare la zona bikini. Pettinare i peli della zona bikini nella direzione della crescita aiuta a svelare i peli superflui e a 
ottenerne una depilazione uniforme e regolare.
2. Riduzione del volume. Collegare il pettine guida a 5 posizioni e scegliere la lunghezza di taglio lungo n. 6 (12 mm). 
Incominciare a depilare la zona bikini, partendo dalla parte superiore e andando verso il basso. Usare impostazioni più rav-
vicinate per raggiungere l’aspetto e la lunghezza che si desiderano.
3. Rifinitura. Come passo finale, utilizzare il tagliacapelli senza accessori per definire una linea netta attorno alla zona bikini. 
Per ottenere un profilo ancor più netto, usare la testina di rifinitura.

Per un aspetto ancor più corto, inserire la testina di rasatura. Il rasoio è lo strumento ideale per la cura di tutto il corpo. 
Con la stessa tecnica è possibile ripetere la rifinitura ogni qual volta è necessaria. Rasare contropelo distendendo la pelle. 
Dopo ogni uso, togliere la lama del rasoio sollevando la testina di rasatura e pulire accuratamente con la spazzola di pulizia 
in dotazione.

Questo marchio indica che in tutta la UE il prodotto non deve essere smaltito insieme agli 
altri rifiuti domestici. Per prevenire possibili danni all’ambiente o alla salute umana da uno smalti-
mento incontrollato dei rifiuti, riciclarlo in maniera responsabile per promuovere il riutilizzo sosteni-
bile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, avvalersi dei sistemi di restituzione e 
raccolta oppure contattare l’esercente presso cui il prodotto era stato acquistato, che può ritirare 
questo prodotto per riciclarlo nel rispetto dell’ambiente. 
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PRECAUÇÕES IMPORTANTES
Ao utilizar um aparelho elétrico, devem ser seguidas sempre precauções básicas, incluindo os 
pontos referidos abaixo.
Leia todas as instruções e medidas de proteção antes de iniciar a utilização.

PERIGO
Para reduzir o risco de ferimentos ou morte por choque elétrico:
1. Não apanhe um aparelho que tenha caído na água. Desligue-o imediatamente da tomada 
elétrica.
2. Não utilize este aparelho na banheira ou na ducha.
3. Não coloque nem arrume este aparelho onde possa cair ou ser puxado para uma banheira ou 
lava-louça. Não coloque este aparelho nem o deixe cair em água ou outro líquido.
4. Desligue este aparelho da tomada elétrica imediatamente após a utilização, exceto no caso de 
carregar uma unidade recarregável.
5. Desligue sempre este aparelho antes limpar ou enxaguar as lâminas A máquina de cortar 
cabelo não deve estar ligada à tomada durante a manutenção.

ATENÇÃO
Para reduzir o risco de queimaduras, incêndio, choque elétrico ou ferimentos pessoais: 
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de 
idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou sem experiência e conhecimentos, desde que sujeitas a 
supervisão ou tenham recebido instruções relativamente à utilização do 
aparelho de forma segura e que compreendam os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten-
ção pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças sem super-
visão.
• Atenção: mantenha o produto seco. É essencial IMPEDIR que equipa-
mento elétrico entre em contacto com água ou outros líquidos.
Utilize e guarde o aparelho apenas em locais secos.
• O aparelho destina-se a ser utilizado unicamente com a unidade de 
alimentação fornecida com o mesmo.
• Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina, conforme descrito neste manual. Não 
utilize acessórios não recomendados pelo fabricante.
• Se o cabo de alimentação ou o plugue estiver danificado, quando não funcionar normalmente, 
depois de ter caído ou sofrido danos, ou depois de ter sido mergulhado em água, deve ser sub-
stituído pelo fabricante, pelo respetivo agente de assistência ou por pessoas com qualificações 
semelhantes a fim de evitar quaisquer perigos
• Mantenha o cabo afastado de superfícies aquecidas.
• Insira apenas o plugue do carregador da bateria/transformador no recetáculo de alimentação 
situado na parte inferior da unidade.
• Não utilize o aparelho onde sejam utilizados produtos de aerossóis (spray) ou onde seja admin-
istrado oxigénio.
• Não utilize este aparelho com um pente danificado ou partido nem com dentes em falta nas 
lâminas, pois podem ocorrer ferimentos.
• Ligue sempre primeiro o plugue ao aparelho e depois à tomada elétrica. Para desligar, regule 
todos os controlos para a posição de desligado (0) e em seguida remova o plugue da tomada 
elétrica.
• Não esmague, não desmonte, não aqueça acima de 100 ºC (212 ºF) nem incinere o aparelho, 
devido ao risco de incêndio, explosão ou queimaduras.
• Durante a utilização, não coloque nem deixe o aparelho onde possa estar sujeito a danos por 
um animal ou exposto ao tempo.
• Se o modo de funcionamento do seu aparelho não é através de uma bateria que é necessário 
recarregar, nunca deve ser deixado sem vigilância quando está ligado à tomada.

Se o seu aparelho tem uma bateria:
• A bateria deve ser removida do aparelho antes de este ser eliminado
• O aparelho deve estar desligado da rede elétrica ao remover a bateria
• A bateria deve ser eliminada de forma segura

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Este aparelho destina-se à utilização doméstica.
RECARGA
1. Este aparador está desenhado convenientemente para o uso doméstico. Antes do primeiro uso, o aparelho deve ser car-
regado durante a noite inteira.
2. Retire o aparador, o transformador de recarga e os acessórios do material de embalagem.
3. Conecte o transformador ao aparador. VERIFIQUE QUE O APARADOR ESTEJA NA POSIÇÃO "DESLIGADO - 0" QUANDO 
RECARREGAR. 
4. Ligue o transformador de recarga em qualquer tomada elétrica conveniente na tensão correta.
5. Quando o aparador tiver potência baixa, deve ser conectado ao transformador e ligado a uma tomada para garantir que 
a máxima potência esteja disponível no próximo uso.  O transformador está desenhado para carregar totalmente a bateria 
sem sobrecarregar. 
6. A vida útil da bateria de níquel-cádmio pode ser estendida com o seguinte procedimento: Uma vez por mês, deixe o 
aparador funcionando até o motor parar. Deslize o interruptor à posição "DESLIGADO - 0" e recarregue totalmente durante 
toda a noite.
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se seu aparador aparentemente não estiver sendo carregado, verifique os seguintes pontos antes de devolver para sua 
reparação:
1. Verifique a corrente elétrica da tomada conectando outro aparelho.
2. Assegure-se de que a tomada simplesmente não esteja conectada a um interruptor de luz que bloqueie a energia elétrica 
na tomada ao desligar as luzes.
3. Assegure-se de que o aparador esteja corretamente conectado ao transformador de recarga, que todas as conexões 
sejam seguras e que o interruptor do aparador esteja colocado em "DESLIGADO - 0".
4. Se a eletricidade estiver conectada a um interruptor de energia principal, é recomendável desconectar o aparador do car-
regador quando o interruptor principal estiver desligado. Se deixar a unidade conectada a uma tomada que não funciona ou 
a um carregador desligado, a bateria irá se esgotar. 
5. Se o aparador não funcionar e estiver completamente carregado, coloque a unidade na posição "LIGADO - I" e aperte ou 
empurre as lâminas manualmente. (O azeite pode ter secado entre as lâminas, que podem estar temporalmente aderidas).
Não misture as baterias novas com as velhas.   Não misture baterias alcalinas, padrão (carbono-zinco) ou recarregáveis 
(Ni-Cad, Ni-MH, etc.).
No uso normal, as baterias recarregáveis de níquel-cádmio no aparador podem durar até cinco anos.  No final da vida útil, 
quando já não permitem uma carga completa, as baterias de níquel-cádmio devem ser removidas e recicladas ou descarta-
das corretamente.  Não tente substituir as baterias.   Toda reparação ou substituição de baterias deve ser realizada através 
do Suporte Técnico autorizado pela WAHL.   Para retirar as baterias para sua reciclagem ou descarte, siga estes passos: 
1. Retire o transformador da tomada, desconecte o cabo do aparador e deixe esgotar as baterias completamente antes da 
desmontagem.
2. Retire qualquer cabeça de corte anexada.
3. Abra alavancando o cabo ergonômico.
4. Retire os 3 parafusos da placa de coberta superior.
5. Abra separando o compartimento do aparador.
6. Localize a placa de circuito e a bateria.
7. Retire a bateria da placa de circuito.
8. Coloque uma fita nas duas extremidades da bateria antes de reciclá-la ou descartá-la adequadamente.

MANUTENÇÃO DO SEU APARADOR
LUBRIFICAÇÃO DAS LÂMINAS
Para obter melhores resultados, coloque uma ou duas gotas de Azeite para aparadores Wahl nas lâminas somente quando 
for necessário ou aproximadamente uma vez por mês.  Os mancais do motor estão permanentemente lubrificados: não 
tente colocar azeite neles.  
Ao lubrificar seu aparador, coloque o aparador na posição "LIGADO - I", mantenha a unidade com as lâminas orientadas 
para BAIXO e aplique uma ou duas gotas de azeite nas lâminas.  Tire o excesso de azeite com um pano suave.  
AVISO: NÃO APLIQUE AZEITE EM EXCESSO!
A lubrificação ou a aplicação de líquidos excessiva provocará danos se conseguir infiltrar-se, novamente, no motor.  
MANUTENÇÃO DAS LÂMINAS
As lâminas do aparador possuem dentes de corte temperados com precisão, retificados e polidos.  As lâminas devem ser 
manipuladas cuidadosamente e nunca devem ser impactadas nem usadas para cortar material sujo ou abrasivo. 
Se as lâminas ficarem danificadas ou cegas, é possível comprar um novo conjunto de lâminas da Wahl.
LIMPEZA/ARMAZENAMENTO
Antes de guardar o seu aparador, use a escova de limpeza para varrer qualquer cabelo solto da unidade e das lâminas.  
Armazene a unidade de modo que a as lâminas estejam protegidas de danos. 
Quando o aparador não estiver em uso, o acessório de proteção da guia/lâmina do aparador deve estar colocado para pro-
teger as lâminas. 

CARACTERÍSTICAS ESPECIAIS: 
Seu aparador foi desenhado com várias características avançadas para obter resultados perfeitos cada vez que cortar.  
Seu aparador pode ser usado para recortar, minuciosamente, na área do biquíni, nos dedos dos pés, nos braços e nas 
sobrancelhas, ou em qualquer lugar que precisar de cuidado. 

2- Guia com 5 posições
3- Pente para sobrancelha anexo
4- Cabeça aparadora
5- Botão liga/desliga
6-Cabeça de barbeador
7-Cabeça de detalhe
8- Pente
9- Escova de limpeza
10- Óleo de navalha
11- Estojo com zíper

INSTALAÇÃO/REMOÇÃO DAS CABEÇAS DE CORTE
Assegure-se de que a unidade do aparador esteja "DESLIGADA".
1 Gire a cabeça do aparador em sentido horário 1/4 de giro e levante para retirar.
2 Coloque a cabeça do aparador sobre o aparador e gire-a em sentido horário 1/4 de giro para travar.
APARAR A ÁREA DO BIQUÍNI: 
Para realizar detalhes na área do biquíni, deslize lentamente o acessório para detalhes na parte exterior da área do biquíni e 
modele até obter o aspecto desejado. 
APARAR OS DEDOS DOS PÉS: 
Para recortar o pelo dos dedos dos pés, deslize lentamente o aparador de definição na direção do pelo. 
APARAR O PELO DOS BRAÇOS: 
Simplesmente deslize o aparador de definição sobre o braço até obter o "aspecto" desejado. 
APARAR AS SOBRANCELHAS: 
Apare com o Pente acessório de sobrancelhas e coloque o pente acessório de sobrancelhas sobre ele.  (Ver Fig. A). O pente 
acessório permite aparar e modelar as sobrancelhas.  Apare seguindo a direção do crescimento do pelo. 
NOTA:  Use apenas nas sobrancelhas.  Tenha precaução com a área ao redor dos olhos.  Os pontos moldados no acessório 
de cabeça para detalhe e no acessório de sobrancelhas nem sempre ficam alinhados de forma reta com os pontos.  O Pente 
acessório de sobrancelhas tem dois ajustes: aproximadamente 2 mm (S) e 4 mm (L). (Ver Fig. B). Os ajustes irão criar 
comprimentos muito curtos para criar uma sobrancelha fina. 
1. Escolha o comprimento desejado. O mais curto é mais perto do pente, e o mais comprido é o mais afastado do pente.  
Nota:  Lembre-se que deve alinhar os pontos para os ajustes com o ponto na cabeça aparadora para detalhe.  A primeira 
vez que usar o Pente acessório de sobrancelhas, é melhor começar com o ajuste mais comprido para ver que comprimento 
funciona melhor. 
2. Deslize o trilho da lâmina na ranhura escolhida no Pente acessório de sobrancelhas seguindo a direção da seta.  O Pente 
acessório de sobrancelhas deve deslizar-se facilmente ou, caso contrário, pode estar desalinhado. 
3. Deslize o Pente acessório de sobrancelhas até ficar segurado.  O comprimento total da lâmina deve estar coberto. 
PRECAUÇÃO:  Não insira a Lâmina vertical ou nenhum outro objeto estranho no ouvido interno.  Para o pelo que cresce na 
parte exterior do ouvido, simplesmente deslize a lâmina vertical lentamente pelas bordas do ouvido. 
LIMPEZA DO APARADOR: 
Periodicamente após o uso, "DESLIGUE" o aparador e enxágue as duas cabeças de corte com água corrente morna.  Para 
uma limpeza mais completa, retire a cabeça de corte anexada girando-a lentamente em sentido anti-horário.  Depois 
enxágue a cabeça inteira com água corrente.  Após a limpeza, coloque novamente a cabeça de corte desejada girando lenta-
mente em sentido horário e limpe em seco o aparador inteiro com um pano suave.  Coloque sempre a tampa de proteção, 
novamente, antes de guardar.
NOTA:  Não submerja as lâminas da cabeça de detalhe na água.  Pressione o botão liberador para baixo (Ver Fig. C) para 
retirar o compartimento plástico superior e varra-o completamente. 
USO DO APARADOR/DEPILADOR DE CONTORNOS: 
Uma Guia de aparado de 5 posições obtém um aparado fácil e uniforme em cada uso. A guia pode ser retirada (com uma 
sexta posição de corte) e fixada novamente sem alterar o comprimento de corte pré-definido, para que uma vez achado o 
comprimento perfeito, não é preciso deduzir nada para fazer cada aparado. A guia de aparado é um conjunto de duas peças 
formado por uma base e um pente. Não deve ser desmontada. Para fixar a guia, simplesmente deslize-a em um ângulo leve 
e pressione a aba liberadora para segurar no lugar. Para retirar a guia, empurre a aba liberadora suavemente e deslize o 
conjunto tirando-o do aparador. Ajuste o comprimento de aparado pressionando na alavanca do polegar e movendo o pente 
para frente ou para trás conforme o ajuste desejado. 
1. Penteie o pelo da área do biquíni.  Pentear o pelo da área do biquíni na direção do crescimento ajudará a revelar os pelos 
soltos e a obter um aparado uniforme e equilibrado na área do biquíni. 
2. Redução do volume. Fixe o pente guia de 5 posições e selecione um comprimento de aparado longo N.º 6 (12 mm). 
Comece a aparar a área do biquíni, começando com a parte superior e baixando. Use um ajuste mais de perto para obter o 
"aspecto" e o comprimento desejado.
3. Definição. Como passo de acabamento, use o aparador sem o acessório para fazer uma linha definitiva ao redor da área 
do biquíni.  Para obter um contorno de biquíni definitivo, use a Cabeça para detalhe. 

Para obter um aspecto mais rente, simplesmente fixe a cabeça do depilador.  O depilador é a ferramenta perfeita para cuidar 
de todo o corpo.  Usando a mesma técnica, como foi mencionado antes, é possível arrumar onde sentir a necessidade.  
Depile contra o crescimento de pelo enquanto esticar a pele.  Após cada uso, retire a lâmina do depilador levantando a 
cabeça do depilador e usando cuidadosamente a escova de limpeza fornecida. 

Esta marca indica que este produto não deve ser eliminado juntamente com outros 
resíduos domésticos no território da UE. Para evitar possíveis danos para o ambiente ou a saúde 
humana resultantes da eliminação não controlada de resíduos, recicle-o de forma responsável 
para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para devolver o seu dispositivo 
usado, utilize os sistemas de devolução e recolha ou contacte a loja onde o produto foi compra-
do. Ali poderão aceitar este produto para uma reciclagem ambientalmente segura.     

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
Bij het gebruik van elektrische apparatuur moeten altijd enkele basale voorzorgsmaatregelen 
worden genomen, waaronder onderstaande.
Lees alle aanwijzingen en voorzorgsmaatregelen voor gebruik.

GEVAAR
Zo voorkomt u letsel of dood door elektrische schok:
1. Probeer geen apparaat te pakken dat in water is gevallen. Trek onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact.
2. Gebruik het apparaat niet wanneer u in bad zit of onder de douche staat.
3. Plaats het apparaat niet en berg het niet op op een plek waar het in een badkuip of wasbak kan 
vallen of kan worden getrokken. Laat het apparaat niet in water of een andere vloeistof terechtko-
men.
4. Haal onmiddellijk na gebruik de stekker van dit apparaat uit het stopcontact, behalve als u een 
oplaadbaar apparaat wilt opladen.
5. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u de messen gaat schoonmaken of -spoelen. 
Houd een tondeuse niet op het stopcontact aangesloten als u onderhoud pleegt..

WAARSCHUWING
Om het risico op brandwonden, brand, elektrische schok of letsel te vermijden:  
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud of 
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij zijn onderricht in of 
worden begeleid bij het veilig gebruiken van het apparaat en de gevaren 
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kin-
deren mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder 
toezicht.
• Waarschuwing: Zorg dat het apparaat droog blijft. Het is absoluut 
noodzakelijk om ervoor te zorgen dat elektrische apparatuur NIET in 
contact komt met water of andere vloeistoffen.
Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.
• Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de voeding die is 
meegeleverd.
• Gebruik het apparaat alleen voor de doeleinden waarvoor het bedoeld is zoals beschreven in 
deze handleiding. Gebruik geen accessoires die de fabrikant niet heeft aanbevolen.
•Wanneer de stroomkabel of stekker is beschadigd, niet meer goed werkt of (in water) gevallen is, 
dient deze te worden vervangen door de fabrikant, een servicepunt of een gekwalificeerd persoon 
teneinde een gevaarlijke situatie te voorkomen. 
• Houd het snoer uit de buurt van verhitte oppervlakken.
• Steek de stekker van de batterijoplader/transformator alleen in de daarvoor bestemde opening 
aan de onderkant van het apparaat.
• Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van spuitbussen (sprays) of in een omgeving waar 
zuurstof wordt toegediend.
• Gebruik dit apparaat niet wanneer de kam is beschadigd of gebroken of wanneer er tanden van 
de mesjes ontbreken, dit om letsel te voorkomen.
• Steek altijd eerst de stekker in het apparaat en dan pas de stekker in het stopcontact. Zet het 
apparaat uit (0) en trek dan de stekker uit het stopcontact.        
• Verpletter, demonteer of verbrand het apparaat niet en laat de temperatuur niet boven de 100 °C 
(212 °F) komen om brand, explosies en brandwonden te voorkomen.
• Leg het apparaat niet neer en laat het niet liggen op een plek waar een dier het zou kunnen 
beschadigen of waar het aan weersinvloeden wordt blootgesteld.
• Als het apparaat niet d.m.v. van oplaadbare batterijen functioneert, mag het nooit onbeheerd 
gelaten worden wanneer de stekker in het stopcontact zit.

Als het apparaat een batterij heeft:
• Verwijder de batterij uit het apparaat voordat u dit weggooit;
• Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de batterij verwijdert;
• Voer de batterij veilig af.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

OPLADEN
1. Deze trimmer is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Het apparaat dient een volledige nacht opgeladen te worden voor-
dat u het voor het eerst  gebruikt.
2. Haal de trimmer, transformator en accessoires uit de verpakking.
3. Sluit de transformator op de trimmer aan. ZORG ERVOOR DAT DE TRIMMER IN DE "UIT -0" POSITIE STAAT TIJDENS 
HET OPLADEN. 
4. Steek de transformator in een stopcontact met het juiste voltage.
5. Als de trimmer bijna leeg is, dient u hem op de transformator aan te sluiten en deze in het stopcontact te steken. Zo lev-
ert uw trimmer altijd een optimale prestatie. Deze transformator
laadt de batterij continu op maar zal niet overladen.
6. De levensduur van Ni-Cad batterijen kan verlengd worden door de volgende procedure te volgen: Laat de trimmer een-
maal per maand aanstaan totdat de motor stopt. Zet de schakelaar op "UIT - 0" en laad de batterij 's nachts volledig op.
PROBLEMEN OPLOSSEN
Als u merkt dat de trimmer niet oplaadt, doe dan het volgende voordat u hem terugstuurt voor reparatie:
1. Controleer of het stopcontact werkt door een ander apparaat aan te sluiten.
2. Controleer of het stopcontact wellicht is aangesloten op een lichtschakelaar die de stroom afsluit wanneer de lichten 
uitgedaan worden.
3. Controleer of de trimmer correct op de transformator is aangesloten, of alle aansluitingen goed zijn en of de schakelaar 
op de trimmer op "UIT - 0" staat.
4. Als uw elektriciteitsnetwerk aangesloten is op een hoofdschakelaar, raden we aan om de trimmer van de oplader af te 
halen wanneer de hoofdschakelaar wordt omgezet. De batterij zal leeglopen wanneer het apparaat is aangesloten op een 
niet-werkend stopcontact of een niet-aangesloten oplader.
5. Zet het apparaat op "AAN- I" en beweeg de snijbladen met de hand als de trimmer volledig opgeladen is maar het niet 
doet. (De olie kan opgedroogd zijn tussen de snijbladen, zodat ze tijdelijk vastzitten.)
Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.  Gebruik geen alkaline-, standaard- (koolzink) of oplaadbare (Ni-Cad, 
Ni-MH, etc) batterijen door elkaar.
Bij normaal gebruik kunnen de oplaadbare nikkel-cadmiumbatterijen in uw trimmer een levensduur van vijf jaar hebben. De 
nikkel-cadmiumbatterijen moeten aan het eind van hun levensduur, wanneer ze niet meer volledig opladen, verwijderd en 
correct gerecycled worden. Probeer de batterijen niet te vervangen. Het onderhoud of de vervanging van de batterij moet 
uitgevoerd worden door een erkende Wahl Service Locatie.  Om de batterijen voor recycling of afvalverwerking te verwij-
deren, volgt u de volgende stappen:
1. Haal de stekker van de transformator uit het stopcontact, maak het snoer van de trimmer los en laat de batterijen volledig 
leeglopen voordat u ze eruit haalt.
2. Verwijder eventueel bevestigde trimkoppen.
3. Trek de handgreep open.
4. Verwijder alle drie de schroeven van het bovenste afdekplaatje.
5. Trek de behuizing van de trimmer los.
6. Zoek printplaat en batterij.
7. Verwijder batterij van printplaat.
8 .Pas aan beide uiteinden van de batterij tape toe voordat u deze recycled of passend weggooit.

HET ONDERHOUDEN VAN UW TRIMMER
SNIJBLADEN OLIËN
Breng wanneer nodig of circa eenmaal per maand één of twee druppels Wahl Clipper Olie aan op de snijbladen voor een 
optimaal snijresultaat. De motorlagers worden permanent gesmeerd—olie deze niet. 
Zet de trimmer op "AAN - I" om uw trimmer te oliën. Houd het apparaat vast met de snijbladen naar beneden en breng één 
of twee druppels olie op de snijbladen aan. Veeg overtollige olie af met een zachte doek. 
LET OP—NIET TE VEEL OLIE GEBRUIKEN!
Het gebruik van te veel olie of vloeistoffen kan schade veroorzaken als de vloeistoffen terugvloeien in de motor. 
VERZORGEN VAN DE SNIJBLADEN
De snijbladen hebben precisie-geharde, gepolijste messen. Ga er altijd voorzichtig mee om. Voorkom dat ze ergens tege-
naan stoten en gebruik ze nooit voor het snijden van vieze of schurende materialen. 
Als de snijbladen beschadigd zijn of bot worden, kunt u bij Wahl een nieuwe snij-unit kopen.
SCHOONMAKEN/OPBERGEN
Gebruik het schoonmaakborsteltje om losse haren van het apparaat en de snijbladen te verwijderen voordat u het apparaat 
wegbergt. Zorg ervoor dat de snijbladen tijdens opslag niet kunnen beschadigen.
Gebruik de meegeleverde beschermkap voor de trimgeleiders/snijbladen  wanneer u de trimmer niet gebruikt.

SPECIALE FUNCTIES:
Uw trimmer heeft diverse geavanceerde functies waarmee u elke keer perfecte snijresultaten krijgt. Met uw trimmer kunt u 
zorgvuldig  uw bikinilijn, tenen, armen, wenkbrauwen en meer bijwerken of ontharen.

2- 5 Plaatsingsrichtlijnen
3- Wenkbrauwenborstel
4- Knipkop
5- Aan/uit-schakelaar
6-Scheerkop
7- Details kop
8- Kam
9- Reinigingsborstel
10- Olie voor scheerblad
11- Etui met rits

INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN DE TRIMKOPPEN
Controleer of de trimmer in de "UIT"-positie staat.
1 Draai de trimkop een kwartslag tegen de klok in om hem te verwijderen.
2 Plaats de trimkop op de trimmer en draai deze een kwartslag met de klok mee om hem vast te zetten.
BIJWERKEN VAN DE BIKINILIJN:
Om de bikinilijn bij te werken en vorm te geven, beweegt u het precisieopzetstuk langzaam aan de buitenzijde van de bikini-
zone totdat het gewenste resultaat is bereikt.
BIJWERKEN VAN TEENHAAR:
Om haar op de tenen bij te werken of te verwijderen, beweegt u de precisietrimmer met de haargroeirichting mee.
BIJWERKEN VAN ARMHAAR:
Beweeg de precisietrimmer eenvoudigweg over de arm totdat het gewenste resultaat is bereikt.
BIJWERKEN VAN DE WENKBRAUWEN:
Plaats de opzetkam voor wenkbrauwen op de trimmer (zie Fig. A). Met deze opzetkam kunt u uw wenkbrauwen vormgeven 
en bijknippen. Beweeg met de haargroeirichting mee.
OPMERKING: Uitsluitend te gebruiken voor wenkbrauwen. Wees voorzichtig in het gebied rond de ogen. Het kan zijn dat de 
ingegoten punten op de precisiekop en op de opzetkam voor wenkbrauwen niet altijd uitlijnen. De opzetkam voor wenkbrau-
wen heeft twee instellingen: ongeveer 2mm (kort) en 4mm (lang) (zie Fig. B). De instellingen geven een zeer korte lengte en 
creëren een dunne wenkbrauw.
1. Kies de gewenste lengte. De kortste lengte is het dichtste bij de kam en de langste het verste van de kam vandaan. 
Opmerking: U moet de punten voor de instellingen uitlijnen met de punt op de precisiekop. Wanneer u de opzetkam voor 
wenkbrauwen voor het eerst gebruikt, is het beter om te beginnen met de instelling voor het langste haar, zodat u kunt 
kijken welke lengte het beste werkt voor u.
2. Schuif het spoor van het snijblad in de gewenste uitsparing van de opzetkam voor wenkbrauwen door de richting van de 
pijl te volgen. De opzetkam voor wenkbrauwen moet er gemakkelijk inschuiven, anders is hij niet goed uitgelijnd.
3. Schuif de opzetkam voor wenkbrauwen door, totdat u voelt dat hij vastzit. De volledige lengte van het snijblad moet 
bedekt zijn.
PAS OP: Zorg ervoor dat het verticale blad of een ander voorwerp niet in het binnenoor terechtkomt. Voor haargroei aan de 
buitenzijde van het oor beweegt u het verticale snijblad langzaam langs de oorzijden.
SCHOONMAKEN VAN UW TRIMMER:
Maak de trimmer periodiek schoon door hem na gebruik uit te zetten en beide trimkoppen onder warm stromend water af 
te spoelen. Als u de trimmer grondiger wilt reinigen, verwijdert u de bevestigde trimkop door deze een klein stukje tegen de 
klok in te draaien. Spoel vervolgens de volledige trimkop onder stromend water af. Zet na reiniging de gewenste trimkop 
terug door deze licht met de klok mee te draaien. Droog de hele trimmer vervolgens af met een zachte doek. Zet altijd de 
beschermkap erop voordat u de trimmer wegbergt.
OPMERKING: Dompel de snijbladen van de precisiekop niet onder in water. Duw de ontgrendelknop naar beneden (zie Fig. 
C) om de buitenste plastic behuizing te verwijderen en veeg deze goed schoon.
GEBRUIK VAN DE CONTOURTRIMMER/HET SCHEERAPPARAAT:
Met de trimgeleider met  vijf standen krijgt u elke keer eenvoudig een consistent resultaat. De geleider kan verwijderd worden 
(wat een zesde scheerstand geeft) en teruggezet worden zonder de ingestelde snijlengte te wijzigen. Als u de perfecte snijlengte 
gevonden hebt, kunt u deze dus elke keer weer eenvoudig terugvinden. De trimgeleider bestaat uit twee delen, een basis en een 
kam. De twee delen dienen niet uit elkaar gehaald te worden. Om de geleider te bevestigen, schuift u deze er eenvoudigweg op 
onder een kleine hoek en drukt u de ontgrendellip in om de geleider vast te zetten. Om de geleider te verwijderen, duwt u de 
ontgrendellip voorzichtig naar boven en schuift u de geleider van de trimmer af. Stel de snijlengte bij door op de verstelhendel 
te duwen en zodoende de kam voorwaarts of achterwaarts te bewegen naar de gewenste instelling. 
1. Bikinihaar kammen. Door uw bikinihaar in de groeirichting te kammen, ziet u gemakkelijker ongewenst haar, en krijgt u 
een gelijkmatiger resultaat.
2. Volume reduceren. Bevestig de trimgeleider met vijf standen en selecteer een lange snijlengte nr. 6 (12mm). Begin met 
het trimmen van uw bikinilijn, start bovenaan en werk naar beneden. Gebruik een kortere instelling al naar gelang de gewen-
ste 'look' en lengte.
3. Definiëren. Tot slot gebruikt u de trimmer zonder opzetstuk om de bikinilijn af te werken. Gebruik voor een nog gedetail-
leerder resultaat de precisiekop.

Gebruik voor de kortste look de scheerkop. De scheerkop is het perfecte middel om het gehele lichaam bij te werken. Met 
de hierboven beschreven techniek kunt u elke gewenste plek bijscheren. Scheer tegen de haargroeirichting in en trek daarbij 
de huid strak. Verwijder na elk gebruik de scheerfolie door de scheerkop omhoog te trekken, en gebruik het meegeleverde 
schoonmaakborsteltje.

Dit symbool geeft aan dat dit product in de EU niet samen met het overige huishoudelijk 
afval mag worden afgevoerd. Voorkom mogelijke schade aan het milieu en de volksgezondheid 
als gevolg van een ongecontroleerde afvalstroom door dit product op een verantwoorde wijze in 
te laten zamelen voor duurzaam hergebruik van grondstoffen. Neem contact op met de reinigings-
dienst in uw gemeente of met de winkel waar u het product hebt aangeschaft om uw gebruikte 
apparaat in te leveren. Deze kunnen het product veilig laten hergebruiken. 

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando use un aparato electrodoméstico, deben seguirse siempre medidas básicas de precau-
ción, entre las cuales se encuentran los puntos enumerados a continuación.
Lea todas las instrucciones y las medidas de seguridad antes de usarlo.

PELIGRO
Para reducir el riesgo de lesiones o muerte por choque eléctrico:
1. No saque un aparato electrodoméstico que ha caído dentro del agua. Desenchúfelo inmediata-
mente del tomacorriente.
2. No lo use mientras se baña o se ducha.
3. No lo coloque ni lo guarde en donde pueda caerse o ser arrastrado dentro de un lavabo o 
bañera. No lo coloque ni lo deje caer dentro del agua o cualquier otro líquido.
4. Desenchufe este aparato electrodoméstico del tomacorriente inmediatamente después de 
usarlo, a menos que esté cargando una unidad recargable.
5. Desenchufe siempre este aparato electrodoméstico antes de limpiar o enjuagar las cuchillas. 
No deje la recortadora enchufada en la fuente de alimentación para mantenimiento.e.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de quemaduras, incendios, choque eléctrico o lesiones personales: 
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia y conocimiento si fueron supervisadas o recibieron 
instrucciones con respecto al uso del aparato electrodoméstico en forma 
segura y comprenden los peligros asociados. Los niños no deben jugar
con el aparato electrodoméstico. La limpieza y el mantenimiento del 
usuario no deben
ser realizados por niños sin supervisión.
• Advertencia: Mantenga el producto seco. Es indispensable EVITAR 
que el equipo eléctrico
esté en contacto con el agua u otros líquidos.
Use o guarde el aparato solo en habitaciones secas.
• El aparato electrodoméstico debe usarse solo con la unidad de alimen-
tación entregada con el aparato.
• Use este aparato electrodoméstico solo para el uso previsto y en la forma descrita en este 
manual. No use accesorios no recomendados por el fabricante.
•Para evitar peligros, cuando el cable de alimentación o el enchufe estén dañados, cuando no 
funcione correctamente, después de haberse caído o dañado o después de haberse caído en 
el agua debe ser reemplazada por el fabricante, el agente de servicio técnico o personas con 
calificaciones similares.• Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
• Introduzca el enchufe del transformador /cargador de la batería solo en el enchufe que se 
encuentra en el extremo inferior de la unidad.
• No lo haga funcionar en lugares en donde se utilicen productos en aerosol (rociador) o donde 
se administre oxígeno.
• No use este aparato electrodoméstico con un peine dañado o roto o cuchillas con dientes 
faltantes ya que puede ocasionar lesiones.
• Introduzca siempre el enchufe primero en el aparato y luego en el tomacorriente. Para desco-
nectarlo, coloque todos los controles en la posición de apagado (0) y extraiga luego el enchufe 
del tomacorriente.
• No aplaste, desarme o caliente el aparato electrodoméstico a más de 100 °C (212 °F) ni lo 
incinere ya que puede ocasionar un incendio, explosión o quemaduras.
• Durante el uso, no coloque ni deje el aparato electrodoméstico en donde pueda ser dañado por 
un animal o quedar expuesto a la intemperie.
• Si su dispositivo no funciona con pilas recargables, no lo deje nunca solo cuando esté enchu-
fado.

Si el aparato electrodoméstico tiene una pila:
• Es necesario retirar la pila del aparato antes de desecharlo.
• Cuando retire la pila, es necesario desconectar el aparato electrodoméstico de la red eléctrica.
• La pila debe desecharse en forma segura.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Este aparato electrodoméstico es para uso doméstico.
RECARGA
1. El diseño cómodo de la recortadora está pensado para el uso doméstico.  Antes de usarla por primera vez, déjela car-
gando toda la noche.
2. Retire la recortadora, el transformador de recarga y los accesorios de la caja.
3. Conecte el transformador a la recortadora. ASEGÚRESE DE QUE LA RECORTADORA ESTÉ EN LA POSICIÓN “OFF-0” 
DURANTE LA CARGA. 
4. Enchufe el transformador de recarga en un tomacorriente que tenga el voltaje adecuado.
5. Cuando la recortadora esté con la batería baja, deberá conectarla al transformador y enchufarla a un tomacorriente para 
garantizar la potencia máxima en el próximo uso. Este transformador 
está diseñado para cargar la pila continuamente sin producir sobrecarga.
6. La vida útil de la pila de níquel-cadmio puede extenderse siguiendo este procedimiento: una vez por mes, deje la recor-
tadora funcionando hasta que se detenga. Coloque el interruptor en la posición “OFF-0” y deje que se recargue totalmente 
durante la noche.
RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si la recortadora no se carga, revise lo siguiente antes de enviarla a reparar:
1. Revise la corriente del tomacorriente enchufando otro dispositivo.
2. Asegúrese de que el tomacorriente no esté conectado a un interruptor de luz que apague el tomacorriente cuando se 
apagan las luces.
3. Verifique que la recortadora esté correctamente conectada al transformador de recarga, que todas las conexiones estén 
seguras y que el interruptor de encendido del dispositivo esté en la posición “OFF-0”.
4. Si recibe corriente a través de un interruptor maestro, le recomendamos desconectar la recortadora del cargador cuando 
el interruptor maestro esté apagado. Si deja el dispositivo enchufado a un tomacorriente sin corriente o a un cargador des-
enchufado, se agotará la pila.
5. Si la recortadora no funciona y está totalmente cargada, encienda el dispositivo (“ON - I”) y empuje las cuchillas manu-
almente. (Es posible que se haya secado el aceite entre las cuchillas y, por eso, se hayan quedado pegadas momentánea-
mente.)
No mezcle pilas viejas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, normales (de carbón-zinc) y recargables (de níquel-cadmio, de 
níquel-hidruro metálico, etc.).
En condiciones normales de uso, las pilas de níquel-cadmio recargables pueden durar hasta cinco años en la recortadora. 
Al finalizar su vida útil, cuando ya no se cargan por completo, las pilas de níquel-cadmio deben extraerse y desecharse o 
reciclarse de manera apropiada. No intente cambiar las pilas. Las tareas de reparación o cambio de pilas están a cargo de 
un servicio técnico local autorizado por WAHL. Si desea retirar las pilas para reciclarlas o desecharlas, siga estos pasos.
1. Desenchufe el transformador del tomacorriente, desconecte el cable de la recortadora y deje que las pilas se agoten por 
completo antes de desmontarlas.
2. Retire los cabezales de recorte que estén colocados.
3. Haga palanca para abrir la almohadilla de agarre.
4. Retire los tres tornillos de la cubierta superior. 
5. Haga palanca para abrir el alojamiento de la recortadora.
6. Ubique el tablero de circuito y la batería.
7. Extraiga la batería del tablero de circuito. 
8 .Coloque cinta adhesiva en ambos extremos de la batería antes de reciclarla o desecharla correctamente.

CUIDADO DE LA RECORTADORA
LUBRICACIÓN DE LAS CUCHILLAS
Para obtener mejores resultados, coloque una gota o dos del aceite Wahl Clipper Oil en las cuchillas solo cuando sea nec-
esario o una vez por mes. Los engranajes del motor están permanentemente lubricados; no les coloque aceite. 
Para lubricar la recortadora, encienda el dispositivo (“ON – I”), sosténgalo con las cuchillas mirando hacia ABAJO y coloque 
una gota o dos de aceite en las cuchillas. Limpie el exceso de aceite con un paño suave. 
NOTA: NO LUBRIQUE EN EXCESO
La lubricación o aplicación de líquidos en exceso provoca daños si el aceite llega al motor. 
CUIDADO DE LAS CUCHILLAS
Las cuchillas de la recortadora presentan dientes de corte esmerilados, doblados y endurecidos con precisión. Las cuchillas 
deben manipularse con cuidado y nunca deben golpearse o usarse para recortar material sucio o abrasivo.
Si las cuchillas se dañan o desafilan, puede comprar un juego nuevo en Wahl.
LIMPIEZA Y GUARDADO
Antes de guardar la recortadora, use el cepillo de limpieza para retirar los vellos sueltos que pueden haber quedado en el 
dispositivo y las cuchillas. Guarde el dispositivo de manera tal que las cuchillas queden protegidas de cualquier daño.
Cuando no vaya a utilizar la recortadora, debe colocar la guía de la recortadora y el accesorio de protección de las cuchillas 
para protegerlas.

FUNCIONES ESPECIALES:
El diseño de la recortadora cuenta con varias funciones avanzadas que le permitirán obtener resultados perfectos en cada 
recorte. La recortadora puede usarse para realizar un recorte limpio en el área de la bikini, los dedos de los pies, los brazos 
y las cejas, o en cualquier parte que necesite un retoque.

2- Guía de 5 posiciones
3- Accesorio para peinar cejas
4- Cabezal para recortadora
5- Botón de encendido/apagado
6- Cabezal para afeitadora
7- Cabezal para detalles
8- Peine
9- Cepillo de limpieza
10- Aceite de cuchilla
11- Estuche con cierre

INSTALACIÓN Y EXTRACCIÓN DE LOS CABEZALES DE RECORTE
Asegúrese de que la recortadora esté apagada (OFF).
1. Realice 1/4 de giro del cabezal de recorte hacia la izquierda y levántelo.
2. Coloque el cabezal de recorte en la recortadora y realice 1/4 de giro hacia la derecha para que quede asegurado.
RECORTE DE LA ZONA DE LA BIKINI:
Para retocar la zona de la bikini, mueva el accesorio de detalle lentamente en la parte externa de la zona de la bikini para 
recortar y dar forma hasta lograr el resultado buscado.
RECORTE DEL VELLO DE LOS DEDOS DEL PIE:
Para recortar el vello que crece en los dedos del pie, mueva lentamente la recortadora de definición en la dirección de crec-
imiento del vello.
RECORTE DEL VELLO DE LOS BRAZOS:
Deslice la recortadora de definición sobre el brazo hasta obtener el resultado buscado.
RECORTE DE LAS CEJAS:
Coloque el peine accesorio para cejas encima del cabezal de detalle. (Ver la figura A). El peine accesorio le permite recortar 
y dar forma a las cejas. Recorte siguiendo la dirección de crecimiento del vello.
NOTA: Solo para uso en cejas. Tenga cuidado al recortar alrededor de los ojos. Es posible que los puntos moldeados en 
el cabezal de detalle y en el accesorio para cejas no queden siempre alineados. El peine accesorio para cejas tiene dos 
configuraciones: de 2 mm (S) y de 4 mm (L). (Ver la figura B). Estas configuraciones generan longitudes cortas y permiten 
recortes finos.
1. Elija la longitud que desea. La más corta es la más cercana al peine y la más larga es la que está más alejada. Nota: 
Tenga en cuenta que debe alinear los puntos de la configuración con los puntos del cabezal de recorte de detalle. La prim-
era vez que utilice el peine accesorio para cejas, recomendamos empezar con la configuración más larga para probar qué 
longitud funciona mejor.
2. Coloque la traba de la cuchilla en la ranura elegida del peine accesorio para cejas siguiendo la dirección que indica la 
flecha. Debe encastrar fácilmente; de lo contrario, significa que está mal alineada.
3. Deslice el peine accesorio para cejas hasta que sienta que quedó sujetado. Toda la longitud de la cuchilla debe quedar 
cubierta.
PRECAUCIÓN: No coloque la cuchilla vertical ni objetos extraños en el oído interno. Para recortar el vello que sobresale de 
la oreja, mueva la cuchilla vertical lentamente a lo largo de los bordes de la oreja.
LIMPIEZA DE LA RECORTADORA:
Periódicamente después del uso, apague la recortadora (OFF) y enjuague los dos cabezales de recorte con agua corriente 
tibia. Para realizar una limpieza más profunda, retire el cabezal de recorte girándolo apenas hacia la izquierda. Luego 
enjuague todo el cabezal con agua corriente. Después de limpiar el cabezal de recorte, vuelva a colocarlo girándolo apenas 
hacia la derecha y limpie la recortadora entera en seco con un paño suave. Antes de guardar el dispositivo, coloque siempre 
la tapa protectora.
NOTA: No sumerja las cuchillas del cabezal de detalle en agua. Presione el botón de liberación hacia abajo (ver figura C) 
para retirar el alojamiento de plástico y cepíllelo por completo.
USO DE LA RECORTADORA O AFEITADORA DE CONTORNO:
La guía de recorte de 5 posiciones permite recortar siempre el vello en forma pareja y sencilla. La guía puede retirarse (para 
obtener una sexta posición de corte) y volver a colocarse sin cambiar la longitud de corte preconfigurada, de modo tal que, 
una vez que haya encontrado la longitud perfecta, no deberá adivinarla en cada recorte. La guía de recorte es un montaje 
de dos piezas, formado por una base y un peine. No debe desarmarse. Para colocar la guía, deslícela apenas en forma de 
ángulo y presione la pestaña de liberación para que quede asegurada. Para retirar la guía, presione suavemente la pestaña 
de liberación y extraiga el montaje de la recortadora deslizándolo. Ajuste la longitud de recorte presionando la palanca y 
moviendo el peine hacia adelante o hacia atrás hasta alcanzar la configuración deseada. 
1. Peinado del vello en la zona de la bikini. Peine el vello en la zona de la bikini en la dirección en que crece el vello para que 
queden descubiertos los vellos sueltos y, así, lograr un recorte parejo.
2. Reducción de volumen. Coloque la guía de 5 posiciones y seleccione una longitud de recorte larga, número 6 (12 mm). 
Comience a recortar el vello en la zona de la bikini, empezando por la parte superior y bajando. Use una configuración más 
cercana para conseguir los resultados deseados.
3. Definición. Como paso final, use la recortadora sin el accesorio para formar una línea definida alrededor del área de la 
bikini. Para obtener un contorno más definido, use el cabezal de detalle.

Para obtener mejores resultados de cerca, coloque el cabezal afeitador. La afeitadora es la herramienta perfecta para realizar 
retoques en todo el cuerpo. Usando la misma técnica explicada anteriormente, puede retocar cualquier parte que considere 
necesaria. Estire la piel y afeite a contrapelo. Después de cada uso, retire la hoja de la afeitadora presionando y levantando 
el cabezal de la afeitadora y limpie cuidadosamente con el cepillo provisto.

Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros residuos domésticos 
en toda la Unión Europea. Para evitar que el desecho no controlado de residuos produzca daños 
al medioambiente o a la salud de las personas, recíclelo en forma responsable para fomentar la 
reutilización sustentable de los recursos materiales. Para devolver el dispositivo usado, por favor, 
use los sistemas de recolección y devolución o póngase en contacto con el comerciante que le 
vendió el producto. Ellos pueden aceptar este producto para reciclarlo en forma segura para el 
medioambiente. 

ضمانات مهمة 
عند استخدام الأجهزة الكهربائية، ينبغي دائما اتباع الاحتياطات الأساسية، بما في ذلك النقاط المدرجة أدناه.

قم بقراءة كافة الإرشادات والضمانات قبل الاستخدام.

خطر 
للحد من خطر الإصابة أو الوفاة التي قد تسببها صدمة كهربية

1. لا تقترب من جهاز منغمس في الماء. قم بإلغاء توصيله فوراً من مصدر الكهرباء.
2. لا تستخدمه إذا كنت في دورة المياه أو أثناء الاستحمام.

3. لا تضع الجهاز أو تخزنه في مكان يمكن أن يسقط فيه في أنبوب أو يمكن أن يغرق فيه. لا تضع الجهاز أو تسقطه في الماء أو أية سوائل أخرى.
4. قم بإلغاء توصيل هذا الجهاز من مصدر التيار الكهربائي فوراً بعد الاستخدام، إلا إذا كنت تقوم بشحن وحدة إعادة الشحن.

5. قم دائماً بإلغاء توصيل هذا الجهاز قبل التنظيف أو شطف الشفرات. لا تدع ماكينة الحلاقة متصلة بمصدر التيار الكهربي أثناء الصيانة.

تحذير
“تحذير: لتقليل خطر الإصابة بحروق أو اشتعال النيران  أو صدمة كهربائية أو إصابة الأشخاص:

لتقليل مخاطر الاحتراق، أو حدوث حريق أو صدمة كهربية أو حدوث إصابات للأشخاص 
هذا الجهاز يمكن استخدامه من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8 عاما فيما فوق 
والأشخاص ذوي القدرات المادية والحسية والعقلية المنخفضة أو قليلي الخبرة والمعرفة إذا 

كانوا يخضعون للإشراف أو التعليمات بشأن استخدام الجهاز في مكان آمن وفهم المخاطر ذات 
الصلة. غير مسموح بأن يلعب 

الأطفال بهذا الجهاز لا يجب تنظيف الجهاز وصيانته 
بواسطة الأطفال دون إشراف

تحذير: حافظ على الجهاز جافاً. ومن الضروري منع ملامسة الأجهزة أو المعدات الكهربائية 
للماء أو السوائل الأخرى

قم بحفظ الجهاز أو تخزينه فقط في أماكن جافة.
لا يجوز استخدام الجهاز إلا مع وحدة الطاقة المرفقة به بالجهاز.

استخدم هذا الجهاز للغرض المخصص له فقط والموضح في دليل الاستخدام المرفق. لا تستخدم أية أجزاء إضافية أو مرفقات للجهاز غير تلك الموصى بها من جهة التصنيع.
“في حالة تلف سلك التيار الكهربائي أو القابس، وعندما لا تعمل بشكل صحيح، بعد أن يتم إسقاطها أو تلفها، أو بعد غمسها في الماء، يجب استبدالها من جهة التصنيع أو من وكيل الخدمة أو 

الأشخاص المؤهلين لتجنب حدوث مخاطر.

“الإصلاح إلا في مراكز الخدمة المعتمدة باستخدام قطع الغيار الأصلية حتى تتجنب المخاطر التي قد تنتج. 
اجعل الأسلاك دومًا بعيدة عن مصادر الحرارة.

قم بتوصيل شاحن البطارية/المحول في مقبس التيار الكهربي في أسفل الوحدة.
لا تقم بتشغيل الجهاز عند استخدام المنتجات الأيروسولية )الرذاذ( أو عندم التعامل مع الأكسجين.

لا تستخدم هذا الجهاز في حالة وجود كسر في المشط أو في حالة فقدان أسنان من الشفرات، فقد يتسبب هذا في إصابتك.
قم دائماً بتوصيل الكابل بالجهاز أولا ثم بمصدر التيار الكهربي. لفصل الجهاز، قم أولا “”بإيقاف تشغيل”” الجهاز ثم انزع الكابل من مصدر التيار الكهربي.

• قم دائماً بتوصيل الكابل بالجهاز ، ثم قم بتوصيله إلى منفذ الكهرباء. لفصل الجهاز، قم بإغلاق كافة أزرار التحكم إلى وضع إيقاف التشغيل )0(، ثم أزل الكابل من منفذ الكهرباء.
لا تقم أبدأ بخبط الجهاز أو محاولة تفكيكه أو تسخينه لدرجة حرارة فوق 100 سيليزيوس )212 فهرنهايت( أو حرق الجهاز، وذلك حتى لا تسبب في حدوث حريق أو انفجار أو حروق 

للمستخدم.
أثناء الاستخدام، لا تقم بوضع الجهاز أو تركه في مكان يكون معرضًا معه للخطر أو التلف بواسطة أحد الحيوانات ولا تعرضه للظواهر الجوية.

إذا كان الجهاز الخاص بك لا يعمل ببطارية يجب إعادة شحنها ، فلا يجب أبدًا ترك الجهاز
متصلاً بالكهرباء بدون مراقبة

إذا كان الجهاز مزوداً ببطارية: 
• يجب إزالة البطارية من الجهاز ولا يجب تركها فيه حتى تفسد 
• يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربي قبل نزع البطارية 

• يجب التخلص من البطارية بطريقة آمنة

قم بحفظ هذه الإرشادات
هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط.

إعادة الشحن
تم تصميم آلة التشذيب هذه للاستخدام المنزلي بسهولة. يجب شحنها طوال الليل قبل استخدامها أول مرة.  .1

قم بنقل آلة التشذيب ومحول إعادة الشحن والملحقات من العلبة.  .2
3. أوصل المحول  بآلة التشذيب. تأكد من ضبط آلة التشذيب على وضع "إيقاف التشغيل - 0" عند شحنها. 

4.  أوصل محول إعادة الشحن بأي منفذ كهرباء بجهد كهربي مناسب.
5. عند انخفاض طاقة آلة التشذيب، يجب توصيلها بالمحول وتوصيله بمنفذ كهربي لضمان توفير الحد الأقصى من الطاقة اللازمة عند استخدامها في المرة التالية. تم تصميم هذا المحول لشحن 

البطارية باستمرار دون الإفراط في الشحن أكثر مما تحتمل.
6. يمكن تمديد عمر بطارية Ni-Cad من خلال اتباع الإجراءات التالية:  شغـّل آلة التشذيب إلى أن يتوقف المحرك عن العمل مرة كل شهر.  حركّ المفتاح إلى وضع "إيقاف التشغيل - 0" ثم  أعد 

شحن الآلة طوال الليل بشكل تام.
استكشاف المشكلات وحلها

في حالة تعذر شحن آلة التشذيب، تحقق مما يلي قبل إرجاعها من أجل الإصلاح:
1.   افحص تيار منفذ الكهرباء من خلال توصيل جهاز آخر به.

2.  تأكد من عدم اتصال المنفذ بمفتاح إضاءة يمكنه إيقاف تشغيل طاقة المنفذ عند إيقاف تشغيل المصابيح.
3.  تأكد من توصيل آلة التشذيب بمحول إعادة الشحن بشكل صحيح، وتأكد أيضًا من أن كافة التوصيلات آمنة ومن ضبط مفتاح آلة التشذيب على وضع "إيقاف التشغيل - 0".

4. في حالة اتصال منفذ الكهرباء بمفتاح طاقة رئيسي، نوصي بفصل آلة التشذيب عن الشاحن في أي وقت يكون فيه المفتاح الرئيسي في وضع إيقاف التشغيل. يؤدي اتصال الوحدة بمنفذ غير متصل 
بالتيار الكهربي أو شاحن غير متصل بمنفذ كهربي إلى استنزاف البطارية.

5. في حالة عدم  اشتغال آلة التشذيب مع شحنها بشكل تام،  أضبط الوحدة عند وضع "التشغيل - I"  واضغط على الشفرات أو ادفعها يدوياً. )قد تلتصق الشفرات ببعضها  مؤقتاً نتيجة جفاف 
الزيت الموجود بينها.(

لا تخلط البطاريات القديمة والجديدة.  لا تخلط البطاريات القلوية أو البطاريات القياسية )الكربون - الزنك( أو البطاريات القابلة لإعادة الشحن )Ni-Cad، و Ni-MH، وما إلى ذلك(.
في ظروف الاستخدام العادية، يمكن أن يصل عمر بطاريات النيكل كادميوم الموجودة في آلة التشذيب إلى خمس سنوات. وبانتهاء العمر الافتراضي لهذه البطاريات، عند تعذر شحنها بشكل تام، 
يجب إزالتها وإعادة تدويرها أو التخلص منها بصورة صحيحة. لا تحاول استبدال البطاريات.  يجب أن تتم عمليات صيانة البطارية أو استبدالها من خلال موقع صيانة WAHL معتمد.  اتبع 

الخطوات التالية لإزالة البطاريات لإعادة تدويرها أو التخلص منها:
1.  أفصل المحول عن منفذ الكهرباء، وافصل السلك عن آلة التشذيب، واترك البطاريات حتى نفاد الشحن تمامًا قبل فكها.

2.  أفصل أي رؤوس تشذيب ملحقة.
3. انزع  حشية المقبض باستعمال أداة خلع.

4. انزع المسامير الملولبة الثلاثة من لوح الغطاء العلوي.
5. قم بفصل حاوية آلة التشذيب باستعمال أداة خلع.

الاهتمام بآلة التشذيب
تزييت الشفرات

للحصول على أفضل النتائج، ضع  قطرة أو قطرتين من الزيت الذي تنتجه شركة Wahl Clipper على الشفرات، وذلك عند الضرورة فقط أو مرة كل شهر تقريباً. دائماً ما تكون محامل الموتور 
مشحّمة – لا تحاول تزييتها. 

عند تزييت آلة التشذيب الخاصة بك،  أضبطها على وضع "التشغيل - I"،  وأمسك الوحدة بحيث تكون الشفرات موجهة لأسفل، ثم  اعصر نقطة أو نقطتين من الزيت على الشفرات.  امسح الزيت 
الزائد بقطعة قماش ناعمة. 

ملاحظة – لا  تفرط في التزييت!
سيؤدي  الإفراط في التزييت أو استخدام  السوائل أكثر من اللازم إلى حدوث تلف في حالة تسربها إلى الموتور. 

الاهتمام بالشفرات
تتميز شفرات آلة التشذيب  بأسنان قطع مقساة ومشحوذة ومصقولة بدقة. يجب التعامل مع الشفرات بحرص، كما يجب ألا تصطدم بشيء بقوة ولا  تـُستخدم لقطع المواد  المتسخة أو الكاشطة.

.Wahl إذا أصبحت الشفرات تالفة أو  كليلة، يمكنك شراء مجموعة شفرات جديدة من
التنظيف/التخزين

قبل تخزين آلة التشذيب، استخدم فرشاة التنظيف لمسح أي  شعرات قد تكون موجودة على الوحدة والشفرات. قم بتخزين الوحدة بهذه الطريقة لحماية الشفرات من التلف.
في حالة عدم استخدام آلة التشذيب، يجب أن يكون الملحق الواقي لموجه/شفرة آلة التشذيب في موضعه للحفاظ على الشفرات.

ميزات خاصة:
تتمتع آلة التشذيب بالعديد من الميزات المتقدمة لمساعدتك على الحصول على أفضل النتائج عند كل استخدام. يمكن استخدام آلة التشذيب لتنظيف منطقة البكيني وأصابع القدم والأذرع 

والحواجب أو أي مكان ترغب في العناية به.

تركيب/إزالة رؤوس التشذيب
تأكد من ضبط آلة التشذيب على وضع "إيقاف التشغيل".

1(  لف رأس التشذيب ربع لفة عكس اتجاه دوران عقارب الساعة ثم  انزعها.
2(  ضع رأس التشذيب على آلة التشذيب، ثم ل لفها ربع لفة في اتجاه دوران عقارب الساعة ليتم تثبيتها.

إزالة الشعر من منطقة البكيني:
لتنظيف منطقة البكيني،  يحُركّ ملحق إزالة الشعر الدقيق ببطء على الجزء الخارجي من منطقة البكيني لتنظيفها  لحين الحصول على المظهر المطلوب.

إزالة الشعر من أصابع القدم:
لإزالة الشعر من أصابع القدم،  تـُحركّ آلة التشذيب المحددة ببطء في اتجاه نمو الشعر.

إزالة شعر الأذرع:
 تـُحركّ آلة التشذيب المحدِدة على الذراع  لحين الحصول على المظهر المطلوب.

تهذيب شعر الحواجب:
لتهذيب شعر الحواجب باستخدام المشط الملحق الخاص بالحواجب،  يوضع المشط الملحق الخاص بالحواجب على الآلة. )انظر الشكل أ( يتيح لك المشط الملحق تهذيب الحواجب وتحديد شكلها.  

يعُمد إلى أزالة الشعر في اتجاه  نموّه.
ملاحظة: لا  يجوز استخدامه سوى مع الحواجب.  ينبغي توخـيّ الحيطة عند العمل بالقرب من المنطقة المحيطة بالعين. قد لا تصطف النقاط الموجودة على ملحق الرأس الخاصة بإزالة الشعر 

الدقيق  مع النقاط الموجودة على الملحق الخاص بالحواجب في خط مستقيم. يتميز المشط المرفق الخاص بالحواجب بإمكانية ضبطه عند  قياسين 2 مم )قصير( و 4 مم )طويل(. )انظر الشكل ب( 
يؤدي ضبط المشط عند  القياس الأقصر إلى الحصول على حاجب رفيع.

1. اختر  القياس المطلوب.  القياس الأقصر هو الأقرب إلى المشط بينما الأطول هو الأبعد عنه. ملاحظة: يجب أن تصطف نقاط هذه الأطوال مع النقطة الموجودة على رأس إزالة الشعر الدقيق. عند 
استخدام المشط الملحق الخاص بالحواجب لأول مرة، يوصى باستخدام  القياس الأطول لتحديد أي  القياسين أفضل.

2.  يحُركّ مسار الشفرة إلى  الشق المختار في المشط الملحق الخاص بالحواجب من خلال اتباع اتجاه السهم. يجب أن يتحرك المشط الملحق الخاص بالحواجب بسهولة وإلا قد لا تتم محاذاته بشكل 
صحيح.

3.  يحُركّ المشط الملحق الخاص بالحواجب إلى أن تشعر بأنه تم تثبيته. يجب تغطية الشفرة بأكملها.
تنبيه: لا  تـدُخل الشفرة الرأسية أو أي أداة أخرى غريبة في الأذن الداخلية. بالنسبة للشعر الذي ينمو على الجزء الخارجي من الأذن،  تـُحرك الشفرة الرأسية ببطء على طول حواف الأذن.

تنظيف آلة التشذيب:
بعد الاستخدام من وقت لآخر،  أضبط آلة التشذيب على وضع "إيقاف التشغيل"، ثم  اغسل الرأسين  القاطعين بمياه دافئة جارية. لتنظيف الآلة بشكل تام،  أزل الرأس  القاطع الملحق من خلال  

تدويره قليلاً عكس اتجاه دوران عقارب الساعة. ثم  أغصل الرأس  بأكمله تحت مياه جارية. بعد التنظيف،  ضع الرأس  القاطع المطلوب مرة أخرى من خلال  تدويره قليلاً في اتجاه دوران عقارب 
الساعة، ثم  امسح آلة التشذيب بأكملها بقطعة قماش ناعمة جافة.  دائماً  أعد الغطاء الواقي إلى مكانه قبل التخزين.

ملاحظة: لا تغمر شفرات الرأس الخاصة بإزالة الشعر الدقيق في الماء. اضغط على زر التحرير  للأسفل )انظر الشكل ج( لإزالة الغطاء البلاستيكي العلوي وقم بتنظيفه بالفرشاة تمامًا.
دة: استخدام آلة التشذيب/الحلاقة المحدِّ

يساعد موجه التشذيب ذو الخمسة أوضاع على التشذيب بسهولة في كل مرة. يمكن إزالة الموجه )مما يوفر وضعًا سادسًا للحلاقة( وإعادة إرفاقه دون تغيير الطول المطلوب للحلاقة الذي تم تعيينه 
مسبقًا، فبمجرد أن تصل للطول المناسب، فلن تكون هناك صعوبة في الوصول إليه في كل مرة تقوم فيها بالحلاقة. يتكون موجه التشذيب من قطعتين هما القاعدة والمشط. يجب ألا يتم فصلهما 

عن بعضهما البعض. لتثبيت الموجه،  يحُركّ بزاوية صغيرة  ويضُغط على لسان التحرير لتثبيته في مكانه جيدًا. لإزالة الموجه،  يدُفع لسان التحرير لأعلى  وتـُحركّ مجموعة الموجه بعيدًا عن آلة 
التشذيب. يمكنك ضبط طول التشذيب من خلال الضغط على رافعة الإبهام وتحريك المشط إلى الأمام أو الخلف إلى أن يتم الوصول إلى الوضع المطلوب. 

1. تمشيط شعر منطقة البكيني. سيساعدك تمشيط شعر منطقة البكيني في الاتجاه الذي ينمو فيه على إظهار الشعر المتناثر وتشذيب هذه المنطقة تمامًا وبسهولة.
2. تقليل المستوى.  ثبـتّ مشط الموجه ذو الخمسة أوضاع وحدد  قياس التشذيب الطويل 6# )12 مم(.  يبُاشـَر بتشذيب منطقة البكيني من أعلى إلى أسفل.  وتضبط الآلة على وضع يجعلها أقرب 

للحصول على " المظهر" والطول المطلوبين.
3. التحديد. كلمسة نهائية،  تـُستخدم آلة التشذيب دون أي ملحقات لتحديد خط حول منطقة البكيني. لتحديد منطقة البكيني بشكل أدق،  يسُتخد الرأس  الخاص بإزالة الشعر الدقيق.

للحصول على  مظهر أفضل،  ألحاق رأس الحلاقة. تعُد أداة الحلاقة الأداة المثلى لتنظيف الجسم بأكمله. يمكنك القيام بذلك كلما احتجت إليه باستخدام الطريقة السابق ذكرها. قم بالحلاقة عكس 
اتجاه نمو الشعر مع شد البشرة. بعد كل استخدام، قم بإزالة الرقاقة المعدنية الخاصة بماكينة الحلاقة من خلال سحب رأس ماكينة الحلاقة إلى أعلى واستخدام فرشاة التنظيف المرفقة.

هذه العلامة تشير إلى أن هذا المنتج لا ينبغي التخلص منه مع النفايات المنزلية الأخرى في جميع أنحاء الاتحاد الأوروبي. لكي تمنع أي ضرر بالبيئة أو بصحة الإنسان عند التخلص 
من النفايات بشكل غير منضبط، قم بإعادة تدوير 

ذلك المنتج لتعزز إعادة استخدام الموارد المادية لإعادة جهازك المستعمل، يرجى استخدام انظمة الإعادة والتجميع أو اتصال بتاجر التجزئة لديك الذي اشتريت منه الجهاز. .يمكنهم أخذ هذا 
المنتج لإدخاله في عملية إعادة تدوير مفيدة للبيئة 
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